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Model: TMSPL o7

POWER-  (18hay
STATION PLUS ~

(D) Tragbare Stromquelle + Starthilfe + Kompressor
Portable power unit + starting aid + compressor

CF) Source de courant portable + aide au démarrage
+ compresseur

1D Fonte di alimentazione elettrica portatile
+ sistema di avviamento ausiliario + compressore

Przenosne zrodto pradu + urzadzenie utatwiajace
rozruch + kompresor

(HR> Nosivi izvor struje + pomoc pri startu
+ kompresor

(BG MpeHOCMM M3TOYHMK Ha TOK + NOMOLL NpU
cTapTUpaHe + KOMNpecop

Sursa de curent portabila + aparat auxiliar de
pornire + compresor

(C2> Prenosny napajeci zdroj
+ pomocné startovani + kompresor

(HD Hordozhaté aramforras + segédindito
+ kompresszor

&c® Nosivi izvor struje + pomoé pri startu
+ kompresor

Prenosni vir elektricne energije + pomo¢ pri
zagonu motorja + kompresor

(SK> Prenosny napajaci zdroj + pomocné Startovanie
+ kompresor

MepeHoCHe pxepeno CTPyMy + NPUCTPIN AnA
MONerweHHA NycKy + KOMnpecop

MepeHOCHOW UCTOYHUK TOKA + YCTPONUCTBO
AnA obneryeHuA nycka + Komnpeccop

Hergestellt fiir:
INTER-UNION Technohandel GmbH

Klaus-von-Klitzing-Str. 2 [ ]
76829 Landau - Germany Z 571
www.inter-union.de

Stand: 02/2013 PAP
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Bedienungsanleitung

)

Rote (Plus)-Krokodilklemme
LED Lampe

Handgriff
Ein-/Aus-Sicherheitsschalter
Voltmeter

Ein-/Aus-Schalter fiir Lampe
Taste fiir Batterietest
Zigarettenanziinder-Buchse
Kompressor (Geréteriickseite)
Schwarze (Minus)-Krokodilklemme
Ladegerétbuchse

Adapter (Gerateriickseite)
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Technische Daten

Merkmale Beschreibung
Batterietyp gasdicht, Blei/Séaure, wiederaufladbar
Starthilfe 400 A (900 A Spitze)
Kompressor 12V /18 bar
Gewicht 6,1 kg
Kabel Kupfer, mit Gummi isoliert
Arbeitsleuchte 0,08 W
LED Klasse 1
Ausgangssteckdose | 12V =

Sicherheitsschalter
Uberlastungsschutz
Uberladungsschutz
Zigarettenanziinder- Steckdose (12 V=)
Ventil-Adapterset

Eigenschaften

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf

Sie werden die Bedienungsanleitung fiir Sicherheitswarnhinweise
und Sicherheitsvorkehrungen, Montageanweisungen, Betriebs- und
Wartungs-Verfahren, die Teileliste und den Schaltplan bendtigen.
Bewabhren Sie die Rechnung zusammen mit der Bedienungsanlei-
tung auf. Notieren Sie die Rechnungsnummer auf der Innenseite der
vorderen Einbandhalfte. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und
die Rechnung als zukiinftigen Beleg an einem sicheren und trocke-

nem Ort auf.
A Warnhinweise: Bei der Verwendung des Starthilfegerats sind

stets grundsétzliche Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um
das Risiko eines Personenschadens und einer Beschadigung der
Ausriistung zu verringern.

Sicherheitswarnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen

VAN
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Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig, bevor Sie das
Starthilfegerat benutzen!

1. Schutzbrille tragen. Tragen Sie beim Arbeiten an oder in der Nahe
einer Bleibatterie immer eine Schutzbrille.

2. Vermeiden Sie, mit der Batteriesédure in Kontakt zu kommen. Sollten
Sie dennoch einen Séurespritzer abbekommen, spiilen Sie die betrof-
fene Stelle solange mit klarem Wasser, bis Sie medizinische Hilfe
erhalten.

3. Vertauschen Sie die Starthilfekabel nicht. Verbinden Sie das
schwarze Kabel mit Karosseriemasse und das rote Kabel mit dem
Pluspol der Batterie.

4. Verwenden Sie das Starthilfegerat nur in gut beliifteten Raumen
oder im Freien. Versuchen Sie nicht, das Fahrzeug in der Néhe von
brennbaren Gasen oder Fliissigkeiten mit Starthilfekabel zu starten.

5. Vermeiden Sie, dass die schwarze und die rote Anschlussklemme
in Beriihrung kommen. Sollte dies geschehen, kann es zum Schmelzen
der Klemmen oder anderer metallischer Gegensténde fiihren. Bringen
Sie die Klemmen ausschlieBlich mit den zugehdrigen Kontaktstellen in
Beriihrung.

6. Nur fiir 12-V-Systeme. Verwenden Sie dieses Starthilfegerat nur fiir
Fahrzeuge und Boote mit einem 12-V-Bordnetz.

7. Nur fiir Notfalle. Verwenden Sie dieses Starthilfegerdt nicht anstelle
einer Fahrzeugbatterie. Benutzen Sie es nur als Starthilfe fiir lhr
Fahrzeug.

8. Vermeiden Sie es, mit dem Starthilfegerat zu arbeiten, ohne dass
mindestens eine zweite Person anwesend ist.

Im Fall eines Unfalls kann eine zweite Person Hilfe holen.

9. Vermeiden Sie einen elektrischen Schlag. Seien Sie duBerst
vorsichtig beim Umgang mit nicht isolierten Leitern oder Strom-
schienen. Vermeiden Sie bei der Spannungsiiberpriifung
Koérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie z. B. an Rohren,
Heizungen, Kiichengeraten und Gehausen.

10. Halten Sie den Arbeitsplatz aufgeraumt.

Unordentliche Arbeitsplatze erhéhen das Verletzungsrisiko.

11. Vermeiden Sie die Beschadigung des Starthilfegerits. Verwenden
Sie es nur so, wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

12. Behalten Sie Arbeitsplatzbedingungen im Auge. Verwenden Sie
das Gerét nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit oder in einer nassen
Arbeitsumgebung. Setzen Sie es auch nicht Regen aus. Achten Sie auf
ausreichende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

13. Von Kindern fern halten. Kinder diirfen sich nicht am Arbeitsplatz
aufhalten. Lassen Sie sie nicht mit Maschinen, Geréaten, Werkzeugen
oder Verldngerungskabeln spielen.

14. Halten Sie nicht verwendete Hilfsmittel unter Verschluss. Das
Starthilfegerat ist bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort zu lagern,
um Korrosion zu verhindern. Bewahren Sie das Gerat immer unter
Verschluss und aulBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

15. Setzen Sie dieses Starthilfegerat keinem direkten Sonnenlicht,
direkter Hitze oder Feuchtigkeit aus.

16. Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, weil diese von beweglichen Teilen erfasst werden

konnen. Fiir das Arbeiten werden nicht leitende Schutzkleidung und
rutschfestes Schuhwerk empfohlen. Tragen Sie einen Kopfschutz,
unter dem sie langes Haar ,verstauen” kdnnen.

17. Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz. Tragen Sie
immer eine stosssichere Schutzbrille gemaR ANSI-Standard.

18. Vermeiden Sie Balanceakte. Behalten Sie stets das Gleichgewicht
und einen festen Stand. Halten Sie sich nicht an elektrischen Kabeln
oder Massebéandern fest. Lehnen Sie sich nicht iiber elektrische Kabel
und Fahrzeugrahmen. B

19. Warten Sie das Starthilfegerat sorgfaltig. Uberpriifen Sie die Kabel
des Starthilfegerats in bestimmten Abstanden und lassen Sie sie, wenn
sie beschéadigt sein sollten, nur von einem Fachmann reparieren.

20. Seien Sie immer aufmerksam. Achten Sie immer darauf, was Sie
tun. Benutzen Sie Ihre Vernunft. Arbeiten Sie nicht mit dem
Starthilfegerat, wenn Sie miide sind.

21. Uberpriifen Sie das Starthilfegerét auf beschadigte Teile.

Vor der Verwendung des Starthilfegeréts sind samtliche Teile, die
beschéadigt zu sein scheinen, sorgféltig zu iiberpriifen, um feststellen
zu konnen, ob diese noch korrekt funktioniert. Uberpriifen Sie die Lage
und die Verbindungen von beweglichen Teilen und stellen Sie fest, ob
Teile oder Halterungen gebrochen sind oder ob andere Bedingungen
vorliegen, die Auswirkungen auf den korrekten Betrieb haben kdnnen.
Beschadigte Teile sind von einem Fachmann zu reparieren oder auszu-
tauschen. Benutzen Sie das Starthilfegerét nicht, wenn sich einer der
Schalter nicht verniinftig auf ,,Ein” und ,,Aus” schalten lasst.
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22. Ersatzteile und Zubehor. Verwenden Sie bei der Wartung nur
identische Ersatzteile. Durch die Verwendung anderer Teile wird die
Garantie hinfallig.

23. Betreiben Sie das Starthilfegerét nicht unter Alkohol- oder
Medikamenteneinfluss. Lesen Sie die Warnhinweise der Packungs-
beilage, um festzustellen, ob Ihr Wahrnehmungsvermdégen oder |hre
Reflexe durch die Einnahme eines Medikaments beeintrachtigt
werden. Arbeiten Sie im Falle eines Zweifels nicht mit dem Gerét.

Betrieb

Halten Sie sich an die Richtlinien des Herstellers.
Warnhinweis: Ein elektrischer Schlag kann zum Tod fiihren
oder Verletzungen hervorrufen. Vermeiden Sie es, nicht isolierte
elektrische Leiter zu beriihren.

Power Station NICHT direkt nach dem Laden verwenden.
Nach dem Ladevorgang mindestens 10 Minuten stehen lassen und
erst dann wieder einsetzen.

Das Starthilfegerat wurde fiir den Gebrauch bei Fahrzeugen und
Booten entwickelt mit einem Benzinmotor bis 2500 ccm®. Sie benoti-
gen kein , Strom spendendes” Fahrzeug und keine 230-V-Netzsteck-
dose. Sie kdnnen dieses Gerat unterwegs oder im Notfall auch als
eine tragbare 12-V-Gleichspannungsquelle benutzen. So wird das
Starthilfegerat zum Starten lhres Fahrzeugs verwendet:

1. Stellen Sie sicher, dass die Ziindung des Fahrzeugs oder Bootes,
das per Starthilfe gestartet werden soll, nicht eingeschaltet ist.
Feststell-Bremshebel miissen angezogen werden. Bei Schalthebel in
Leerlaus-Stellung und bei Automatikgetrieben in Stellun ,,P” stellen.
Verbinden Sie die rote Klemme mit dem Pluspol der Fahrzeugbatterie.
2. Verbinden Sie die schwarze Klemme mit einem sich nicht bewe-
genden Teil des Motors, aber nicht mit dem Minuspol der Batterie.
3. Stellen Sie den Sicherheitsschalter (4) auf ,,0n”.

4. Schalten Sie die Ziindung des Fahrzeugs oder Bootes ein. Warten
Sie eine oder zwei Minuten. Drehen Sie den Ziindschliissel fiir nicht
mehr als 5 Sekunden in die Startposition. Springt der Motor nicht
an, warten Sie mindestens 3 Minuten, bevor Sie es abermals
versuchen.

Warnhinweis: Beim Anklemmen und Entfernen der Leitungen
des Starthilfekabels darauf achten, dass diese nicht in Kontakt
mit sich drehenden Teilen der Motoren kommen.
Achtung: Die rote und die schwarze Klemme diirfen sich oder
einen anderen Leiter nicht beriihren.
5. Stellen Sie den Sicherheitsschalter (4) auf , 0ff".
6. Lauft der Motor, Idsen Sie die schwarze Klemme zuerst und legen
das Kabel zuriick an seine Aufbewahrungsposition im
Starthilfegerat.
1. Losen Sie die rote Klemme und legen Sie das Kabel an seine
Aufbewahrungsposition im Starthilfegerat.
8. Laden Sie sobald wie méglich Ihr Starthilfegerat wieder auf.

So wird das Starthilfegerat als Stromversorgung fiir andere Geréte
(Leuchten, Radios etc.) verwendet:

1. Offnen Sie den Schutzdeckel der Zigarettenanziinder-Steckdose (8)
2. Stecken Sie den Zigarettenanziinder-Stecker des zu versorgenden
Gerétes in die Zigarettenanziinder-Steckdose (8) des Starthilfegerats.

Warnhinweis: Solange das Starthilfegerat nicht zum Starten

eines Motors verwendet wird, soll sich der Sicherheitsschalter,
der sich an der Vorderseite befindet, sténdig in der Position OFF
(= ausgeschaltet) befinden. In dieser Position bietet der
Sicherheitsschalter Schutz vor elektrischen Schldagen durch die
rote und schwarze Klemme. Bewahren Sie das Starthilfegerat stets
an einem trockenen und sicheren Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Nicht wahrend der Fahrt verwenden.

Wiederaufladen/Aufladen: Verwenden Sie zum Laden nur das mitge-
lieferte Netzteil. Die Batterie dieses Starthilfegeréts ist wiederauflad-
bar, und zwar entweder durch 230-V-Netzspannung oder durch 12-V
Gleichspannung aus einer Zigarettenanziinder-Steckdose. Es wird
empfohlen, die Batterie stets voll geladen zu halten. Beldsst man die
Batterie in einem niedrigen Ladezustand, kann ihre Lebensdauer ver-
kiirzt werden. Bedenken Sie, dass die Zeit, die zum Wiederaufladen
bendtigt wird, von der Anzahl der durchgefiihrten Starthilfe-Vorgange
abhangt. Um festzustellen, ob die Batterie leer ist, driicken Sie die
Taste (7). Die Anzeige (5) zeigt dann den Ladezustand der Batterie an.
.Griin” bedeutet, dass die Batterie ausreichend geladen ist.

So wird das Starthilfegerat mit 230 V~ wiederaufgeladen:

1. Stecken Sie das 230 V-Kabel in den Adapter (11) und dann in
die ~ 230 V-Steckdose. .

2. Lassen Sie das Starthilfegerat ca. 20 Stunden laden. Uberpriifen
Sie den Ladefortschritt durch Driicken der roten Taste (7).
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Der Ladezustand der Batterie wird dann auf der Ladezustandsanzeige
(5) angezeigt.

3. Dieses Starthilfegerét ist mit einer automatischen Abschaltung
ausgestattet, so dass die Batterie nicht iberladen werden kann.

So wird das Starthilfegerat mit 12 V= wiederaufgeladen:
Anmerkung: Wird das Starthilfegerét auf diese Art und Weise
aufgeladen, erreicht es nicht die volle Ladespannung wie bei der
Ladung mit 230 V~.

1. Stecken Sie den Zigarettenanziinder-Stecker des Gerétes in den
Zigarettenanziinder (11) des Systems.

2. Stecken Sie den Ladekabelstecker (Zigarettenanziinder-Stecker)
in eine 12V-Zigarettenanziinder-Steckdose lhres Fahrzeuges oder
Bootes.

Achtung: Explosive Gase,Flammen und Funken vermeiden.
Waihrend des Ladens fiir ausreichend Beliiftung sorgen.

Entsorgung der Batterie
® Wenn die Batterie der Energie-Station nicht mehr

funktioniert, sollte sie der Wiederaufbereitung zugefiihrt
Pb werden.
@ Fiir ndhere Informationen wenden Sie sich bitte an die zustandige
lokale Abfallbehdrde.

Hausmiill, sondern entsorgen Sie dieses in der eigens einge-
richteten Stelle zur Elektro-Altgeréte Riicknahme. Néhere

i , Entsorgen Sie dieses Produkt nach der Lebensdauer nicht im

mmm Informationen erhalten Sie bei Ihrem dffentlich rechtlichen

Entsorger.

Umwelt

® Wenn das Gerdt am Ende seiner Lebensdauer unbrauchbar
geworden ist, entsorgen Sie es dann nicht iiber den normalen
Hausmiill, sondern sorgen Sie fiir eine umweltgerechte Entsorgung.

Warnhinweis: Nicht ins Feuer werfen. Dies kdnnte zu einer

Explosion fiihren. Wickeln Sie vor der Entsorgung der Batterie fest-

es Isolierband um die nicht isolierten Kontakte, um einen Kurz-
schluss zu vermeiden. Setzen Sie die Batterie weder extremer Hitze
noch offenem Feuer aus, da dies zu einer Explosion fiihren kdnnte.

Kompressor

1. Keinen Schmutz oder Verunreinigungen ansaugen,
Liiftungsschlitze frei halten.

2. Maximale Geréatelaufzeit 10 Minuten. Beim Aufpumpen mehrerer
Reifen: Zwischen den einzelnen Befiillungen ca. 10 Minuten Pause,
zur Abkiihlung des Kompressaors, einlegen.

3. Zum Befiillen von Hochdruckreifen wie z.B. LKW-, Traktor- oder
Anhéngerreifen nicht geeignet.

4. Keine Personen oder Tiere aufblasen, nicht zum Reinigen von
Kleidung mit Druckluft verwenden.

Inbetriebnahme des Kompressors:

1. Vor dem Einschalten Druckmanometer priifen® .

2. Ein- und Ausschalten mit dem Kippschalter B).

Kompressor maximal 10 Minuten in Betrieb nehmen, erst nach einer
Abkiihlzeit von ca. 10 Minuten wieder einschalten.

Befiillen von Reifen:

Die jeweilige Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeuges ist zu beachten.
Zunéchst den tatsdchlichen Reifendruck mit einem geeichen
Luftdruck-Messgerét priifen. Anschlussstiick am Kompressorschlauch
auf das Ventil aufsetzen und durch Umlegen des Hebels arretieren(©.
Reifen bis zum vorgeschriebenen Luftdruck befiillen, Luftdruck mittels
geeichtem Luftdruckmesser messen.

Befiillen von anderen Gegenstanden:

Luftmatratzen, Bélle, Fahrradreifen etc. konnen unter Verwendung des
passenden Adapters (in der Klappe auf der Geréteriickseite @) befiillt
werden. Adapter durch Umlegen des Hebels am Anschlussstiick des
Kompressors befestigen und Gegenstand befiillen. Gegenstand nicht
zu stark aufpumpen um ein Platzen zu vermeiden.

o
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Instruction manual

)

Red (positive) cable clamp
LED Light

Handle

On/off safety switch
Voltmeter

Light on/off switch

Battery test button

Cigarette lighter jack
Compressor (rear of appliance)
Black (negative) cable clamp
Charging plug jack

Adapter (rear of appliance)
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Items Description
Battery type Sealed, lead/acid, rechargeable,
Jump-start unit 400 A (900 A peak)
Compressor 12V /18 bar
Weight 13,45 |bs
Cable Rubber insulated copper cables
Work light 0,08 W
LED Class 1
Output socket 12VDC
Features Safety switch

Overload protection
Overcharging protection

12 VDC cigarette lighter socket
Valve adapter kit

Please keep this manual in a safe place

You will need the manual for the safety warnings and precautions,
assembly instructions, operating and maintenance procedures,
parts lists and circuit diagram. Keep your invoice with this manual.
Make a note of the invoice number on the inside of the front cover.
Keep the manual and invoice in a safe and dry place for future refe-
rence.

Safety warnings and precautions Warnings:
When using the jump-start unit, always take basic safety precau-
tions to reduce the risk of personal injury and damage to equipment.

Read all instructions thoroughly before using this jump-start unit!
1. Wear eye protection. Always wear eye protection when working
on or near a lead battery.

2. Avoid any contact with battery acid. If splashed, immediately
wash affected area with clean water. Continue applying water until
medical help arrives.
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3. Do not get the jump cables mixed up. Connect the black cable to
negative earth on the body of the vehicle, and the red cable to the
positive battery terminal.

4. Only use the jump-start unit in well ventilated rooms or outside in
the open air. Do not attempt to jump-start the vehicle in the vicinity
of inflammable gases or liquids.

5. Do not allow the black and red clamps to touch. If this happens it
can melt the clamps or other metal objects. Only connect the clamps
to the corresponding terminals.

6. 12 V systems only. Only use with vehicles and boats with 12 V
electric systems.

1. For emergency use only. Do not use this jump-start unit instead of
a vehicle battery. Only use it to jump-start your vehicle.

8. Avoid using the jump-start unit on your own without at least one
other person being present. If an accident happens, a second per-
son can get help.

9. Avoid an electric shock. Be extremely careful with exposed con-
ductors or bushars. When testing voltages, avoid body contact with
earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen appliances and
housings.

10. Keep working area tidy. Untidy working areas increase the risk
of injury.

11. Avoid damaging the jump-start unit. Only use as specified in this
manual.

12. Observe working area conditions. Do not use the jump-start unit
in damp or wet conditions. Do not expose to rain. Keep work area
well lit.

13. Keep children away. Children are not allowed in the work area.
Do not let them handle machines, equipment, tools or extension
leads.

14. Keep idle equipment locked away. When not in use, keep the
jump-start unit in a dry place to prevent rust. Always keep the jump-
start unit locked away and out of reach of children.

15. Do not expose this jump-start unit to any direct sunlight, direct
heat or moisture.

16. Wear correct clothing. Do not wear loose clothing or jewellery
which can be caught up in moving parts. Protective, non-conductive
clothes and non-slip footwear are recommended when working.
Wear protective headgear which can be used to restrain long hair.
17. Use eye and ear protection. Always use ANSI approved impact
safety goggles.

18. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
Do not hold onto electrical cables or earth straps. Do not lean over
electrical cables or the vehicle frame.

19. Maintain the jump-start unit with care. Check the jump-start unit
leads at regular intervals. If damaged, have them repaired only by an
authorized technician.

20. Stay alert. Pay attention to what you are doing. Be sensible. Do
not use the jump-start unit when you are tired.

21. Check the jump-start unit for damaged parts.

Before using the jump-start unit, check with particular care any
parts which seem to be damaged to see whether they still function
properly. Check the position and connection of moving parts and
ascertain whether any parts or fixtures are broken; check for any
other conditions which could affect correct operation. Damaged
parts must be repaired or replaced by an authorized technician. Do
not use the jump-start unit if one of the switches cannot be switched
"on" and "off" properly.

22. Spare parts and accessories. During maintenance work, only use
identical spare parts. Use of any other parts makes the warranty null
and void.

23. Do not use the jump-start unit when under the influence of alco-
hol or drugs. Read the warnings on the drug leaflet to check whet-
her your powers of judgement or reflexes are impaired by taking the
drug. If in any doubt, do not use the jump-start unit.
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Operation

Comply with the manufacturer's instructions.
Warning: an electric shock can cause death or injury. Do not
touch exposed electric conductors.

DO NOT use Power Station immediately after charging. Let it stand for
at least ten minutes after charging and hefore restarting.

The jump-start unit has been developed for use in vehicles and on
boats with petrol engines of up to 2,500 ccm3. You will not need a
host vehicle or 230 VAC power supply. You can also use this jump-
start unit as a portable 12 VDC power supply in remote areas or
emergencies. Proceed as follows to jump-start your vehicle:

1. Make sure that the ignition of your vehicle or boat to be jump-star-
ted is not switched on. The parking brake must be activated. Manual
transmission in neutral, automatic transmission set to "P". Connect
the red cable clamp to the positive terminal on the vehicle battery.
2. Connect the black clamp with a non-moving metal part of the
engine, but not the negative terminal of the battery.

3. Set the safety switch (4) to "on".

4. Switch the vehicle or boat ignition to on. Wait for one or two
minutes. Turn the ignition key to the start position for no more than

5 seconds. If the engine does not start, wait for at least another

3 minutes before trying again.

Warning: When connecting and removing the jump-start cable
leads, make sure that they are not in contact with any rotating
parts of the engine.
Caution: Never allow the red and black terminals to touch each
other or another conductor.
5. Set the safety switch (4) to "off".
6. Once the engine is running, disconnect the black clamp first and
put the lead back in its storage position in the jump-start unit.
1. Disconnect the red clamp and put the lead back in its storage
position in the jump-start unit.
8. Recharge your jump-start unit again as soon as possible.

Using the jump-start unit as power supply for other appliances
(lights, radios, etc.):

1. Lift the cover on the cigarette lighter jack (8)

2. Put the cigarette lighter plug of the appliance into the cigarette
lighter jack (8) of the jump-start unit.

Warning: As long as the jump-start unit is not being used to start
an engine, the safety switch on the front of the unit should
always be set to OFF. In this position, the safety switch prevents any
electric shock from the red and black clamps. Always keep the
jump-start unit in a dry, safe place, out of reach of children.
Do not use while travelling.

Recharging: Only use the provided power pack to recharge the unit.
The battery of this unit can be recharged either with 230 VAC from
the mains power supply or 12 VDC from a cigarette lighter jack. It is
advisable to keep the battery fully charged at all times. Leaving the
battery on a low charge can shorten its service life. Please note that
the time it takes to recharge the battery depends on the number of
times the unit has been used for jump-starting. Press button (7) to
see whether the battery is flat. The indicator (5) shows the charge
status of the battery. "Green" shows that the battery is adequately
charged.

Recharging the jump-start unit with 230 VAC:

1. Plug the 230V lead into the adapter (11) and then into a 230 VAC
power outlet.

2. Allow the jump-start unit to recharge for about 20 hours. Use the
red button (7) to check recharging progress. The charge indicator (5)
shows the charging status of the battery.

3. This jump-start unit has an automatic cut-off so that you cannot
overcharge the battery.

)54
hi¢
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Recharging the jump-start unit with 12 VDC:

Note: When recharging the jump-start unit in this way, it does not
reach the same voltage level as when recharging with 230 VAC.

1. Plug the cigarette lighter plug of the unit into the cigarette lighter
jack (11) of the system.

2. Connect the charging cable plug (cigarette lighter plug) to a 12V
cigarette lighter socket in your vehicle or boat.

Caution: Avoid explosive gases, flames and sparks. Keep the
area well ventilated while recharging the unit.

Disposing of the battery

@ When the power unit battery no longer functions, it should
be recycled.

Pb @ Please contact your local authorities for further information.

Do not dispose of this product in the household waste when
the charger stops working. You can find out more information
from your waste disposal services.

Environment:
@ When the battery has expired at the end of its service life, do not
discard it in the normal household refuse but dispose of it in an envi-
ronment-friendly manner.
Warning: Do not throw the battery into a fire: it could explode.
Before disposing of the battery, cover exposed contacts with
insulating tape to prevent any short circuit. Do not expose the bat-
tery to either extreme heat or naked flames as this could cause an
explosion.

Compressor

1. Do not suck in any dirt or impurities, keep the ventilation slots
clear.

2. Maximum operating time: 10 minutes. When using to inflate seve-
ral tyres, wait approx. 10 minutes in each case to allow the compres-
sor to cool down.

3. Not suitable for inflating high-pressure tyres for trucks, tractors or
trailers.

4. Do not use to blow air at people or animals, to not use to clean
clothes with compressed air.

Starting the compressor:

1. Check pressure gauge A before switching on.

2. Switch on and off with toggle switch ® .

Run the compressor for max. 10 minutes at a time, then wait approx.
10 minutes before switching on again.

Inflating tyres:

Comply with your vehicle manual. First check the actual tyre pressu-
re with a calibrated inflation pressure gauge. Fit the connector on
the compressor tube over the valve and lock in place by shifting
lever (©. Inflate tyre to specified pressure, check pressure with cali-
brated inflation pressure gauge.

Filling other objects:

Inflatable mattresses, balls, bicycle tyres etc. can be inflated using
the corresponding adapter (in the flap on the rear of the appliance
© ). Fix the adapter by shifting the lever on the compressor connec-
tor, then inflate the object.

Do not over-inflate to prevent the object from bursting.

o
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Mode d’emploi )

C
D

1 Pince crocodile (plus) rouge

2 Lampe LED

3 Poignée

4 Interrupteur de sécurité Marche/
Arrét

5 Voltmetre

6 Commutateur Marche/Arrét pour
lampe

7 Touche pour test de batterie

8 Prise allume-cigare

9 Compresseur (dos de I'appareil)

10 Pince crocodile (moins) noire

1 Prise d'appareil de recharge

12 Adaptateur (dos de I'appareil)

Caractéristiques | Description

Type de batterie étanche au gaz, plomb/acide,

rechargeable

Aide au démarrage 400 A (900 A pointe)
Compresseur 12V /18 bars
Poids 6,1 kg
Cable cuivre, isolation en caoutchouc
Lampe de travail 0,08 W
LED Classe 1
Prise de courant de 12V =
sortie
Propriétés Interrupteur de sécurité,

Protection contre les maxima
d'intensité,

Protection contre les surcharges,
Prise allume-cigare (12V =),

Set adaptateur a soupapes

Conservez bien le présent mode d'emploi.

Vous en aurez besoin pour les avertissements concernant la sécurité et
les mesures préventives de sécurité, les instructions de montage, les
processus de service et de maintenance, la liste des pieces et le plan
des connexions. Conservez la facture avec le mode d’emploi. Notez le
numeéro de la facture sur la page intérieure de la moitié avant de la
reliure Conservez le mode d'emploi et la facture, comme justificatifs,

a un endroit sir et sec.

A Notices d’avertissement et mesures de sécurité :

Lors de I'utilisation de I'appareil d'aide au démarrage, il faut toujours
prendre des mesures de sécurité pour réduire le risque de blessures
corporelles et de dommages de I'équipement.

Lisez attentivement toutes les instructions avant dutiliser I'appareil
d’aide au démarrage!

1. Porter des lunettes de protection. Lorsque vous travaillez sur un
accumulateur au plomb ou a proximité, portez toujours des lunettes de
protection.

2. Evitez tout contact avec I'acide pour accumulateurs. Si, cependant,
vous deviez recevoir une projection d'acide, rincez I'endroit concerné a
I'eau claire jusqu'a I'arrivée d'un médecin.

3. N'intervertissez pas les cables d'aide au démarrage. Reliez le cable
noir a la masse de la carrosserie et le rouge au pdle plus de la batterie.
4. Utilisez I'appareil d"aide au démarrage seulement dans des locaux
bien aérés ou a I'extérieur. N'essayez pas de démarrer le véhicule avec
le cable d'aide au démarrage a proximité de gaz ou liquides inflamma-
bles.

5. Evitez que les bornes de raccord noire et rouge ne se touchent.

Si cela devait se produire, les bornes ou autres objets métalliques pour-
raient fondre. Ne mettez les bornes en contact qu‘avec leurs points de
contact respectifs.

6. Seulement pour les systemes 12 V. N'utilisez le présent appareil d'aide
au démarrage que sur des véhicules et bateaux ayant un réseau de bord
de 12 -V-.

7. Seulement pour les cas d'urgence. N'utilisez pas le présent appareil
d'aide au démarrage a la place d'une batterie de véhicule. Utilisez-le
seulement comme aide au démarrage de votre véhicule.

8. Evitez de travailler avec I'appareil d'aide au démarrage sans qu'au
moins une deuxiéme personne soit présente. En cas d'accident, la
deuxieme personne pourra aller chercher de I'aide.

9. Evitez une décharge électrique. Soyez extrémement prudent

lors de la manipulation de conducteurs ou de barres non isolés.. Lors de
la vérification de la tension, éviter tout contact corporel avec

des surfaces mises a la terre, comme par ex. des tuyaux, chauffage,
appareils ménagers et boitiers.

10. Tenez le poste de travail bien rangé.

Des postes de travail mal rangés augmentent le risque de blessures.

11. Evitez d’'endommager I'appareil d’aide au démarrage. Utilisez-le seu-
lement comme décrit dans le présent mode d’emploi.

12. Surveillez les conditions du poste de travail. N'utilisez pas I'appareil
en cas d’humidité élevée de I'air ni dans un environnement de travail
mouillé. Ne I'exposez pas non plus a la pluie. Veillez a un éclairage suffi-
sant du poste de travail.

13. Maintenir hors de portée des enfants. Les enfants ne sont pas autori-
sés a séjourner au poste de travail. Ne les laissez pas jouer avec les
machines, appareils, outils ou cables de rallonge.

14. Conservez les moyens auxiliaires utilisés sous clé. Quand il n’est pas
utilisé, I'appareil d'aide au démarrage sera entreposé dans un lieu sec
pour éviter la corrosion. Conservez toujours I'appareil sous clé hors de
portée des enfants.

15. N'exposez pas I'appareil daide au démarrage aux rayons directs du
soleil, a la chaleur directe ni a I'hnumidité.

16. Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ni bijoux car ils pourraient étre happés par les pieces mobiles. Pour tra-
vailler, ne pas porter de vétements de protection conducteurs ni de
chaussures glissantes. Portez une coiffure rigide, sous laquelle vous
pourrez “ramasser” vos cheveux longs.

17. Portez des lunettes de protection et une protection acoustique.
Portez toujours des lunettes résistant aux chocs et conformes au
standard ANSI

18. Evitez de vous balancer. Conservez toujours votre équilibre et une
position stable. Ne vous retenez pas a des cables électriques ni a des
bandes de mise a la masse. Ne vous appuyez pas sur des cables électri-
ques ni sur des chéssis de véhicule.

19. Entretenez bien I'appareil d'aide au démarrage. Vérifier a intervalles
réguliers les cables de I'appareil d'aide au démarrage et s'ils étaient
endommageés, faites-les réparer uniqguement par un spécialiste.

20. Soyez toujours vigilant. Faites toujours bien attention a ce que vous
faites. Soyez raisonnable. Si vous étes fatigué, ne travaillez pas avec
I'appareil d’aide au démarrage.

21. Vérifier si I'appareil d'aide au démarrage présente des pieces end-
ommagées. Avant d'utiliser I'appareil d'aide au démarrage, il faudra véri-
fier soigneusement toutes les pieces qui semblent étre endommagées
pour constater si elles fonctionnent encore correctement. Vérifiez la situ-
ation et les liaisons des pieces mobiles et constatez si des piéces ou des
supports sont cassés ou s'il y a autre chose qui pourrait altérer le bon
fonctionnement Les piéces endommagées seront réparées ou rempla-
cées par un spécialiste. N'utilisez pas I'appareil d'aide au démarrage si
I'un des interrupteurs ne se laisse pas correctement commuter sur
“Marche” et “Arrét”.

22. Pieces de rechange et accessoires. Lors de la maintenance,
utiliser uniqguement des piéces de rechange identiques. Lutilisation
d'autres pieéces annulera la garantie.

o



23. Ne vous servez pas de I'appareil d'aide au démarrage si vous étes
sous I'emprise de I'alcool ou de médicaments. Lisez les avertisse-
ments de la notice qui se trouve dans I'emballage pour constater si
votre perception ou vos réflexes sont altérés par la prise d'un médica-
ment. En cas de doute, ne travaillez pas avec I'appareil.

Fonctionnement
Tenez-vous en aux directives du fabricant.
Avertissement: Une décharge électrique peut entrainer la mort ou
des lessures. Evitez de toucher les conducteurs électriques non
isolés.

NE PAS utiliser la Power Station immédiatement aprés son charge-
ment. Laisser reposer au moins 10 minutes apres le

chargement avant de I'utiliser.

L'appareil d'aide au démarrage a été congu pour des vehicules et bate-
aux ayant un moteur a essence jusqu’a 2 500 cm=. Vous n'avez pas beso-
in de véhicule “comme source d’énergie” ni de prise secteur 230 V. Vous
pouvez utiliser cet appareil en cours de route ou en cas d'urgence
comme source portative de tension continue de 12 V. Vous procéderez
comme suit pour utiliser I'appareil pour démarrer votre véhicule :

1. Assurez-vous que l'allumage du véhicule ou du bateau qui doit &tre
démarré n'est pas en circuit. |l faut serrer le frein a main. Mettre le
levier de changement de vitesses a la position ralenti et sur les boites
automatiques sur la position “P”. Reliez la borne rouge au pdle plus de
la batterie du véhicule.

2. Reliez la borne noire a une piece du moteur non mobile mais pas au
pble moins de la batterie.

3. Mettez l'interrupteur de sécurité (4) sur “On".

4. Mettez I'allumage du véhicule ou du bateau en circuit. Attendez une
ou deux minutes. Ne pas tourner la clé de contact dans la position de
démarrage plus de 5 secondes. Si le moteur ne démarre pas attendez
au moins 3 minutes avant de recommencer un nouvel essai.

Avertissement : Lors de la connexion et I'enlévement des conduites
du cable d'aide au démarrage, veiller a ce qu'elles n’entrent pas en
contact avec les piéces rotatives des moteurs.

Attention : Les bornes rouge et noire ne doivent pas entrer en
A contact entre elles ni avec d’autres conducteurs.

5. Mettez I'interrupteur de sécurité (4) sur “0ff".

6. Si le moteur tourne, commencez par déconnecter la borne noire et
remettez le cable a sa position de rangement dans I'appareil d'aide au
démarrage.

1. Déconnectez la borne rouge et posez le cable a sa position de
rangement dans I'appareil d'aide au démarrage.

8. Rechargez votre appareil d'aide au démarrage aussi rapidement que
possible.

Ainsi, I'appareil d'aide au démarrage sert alors d’alimentation en cou-
rant pour d'autres appareils (lampes, radios etc.):
1. Ouvrez le couvercle de protection de la prise de I'allume cigare (8)
2. Branchez le connecteur allume-cigare de I'appareil a alimenter dans la
prise de I'allume cigare (8) de I'appareil d'aide au démarrage.
Avertissement : Tant que I'appareil d'aide au démarrage n'est pas uti-
lisé pour démarrer un moteur, I'interrupteur de sécurité, qui se trouve
sur la face, doit étre en permanence sur la position OFF (= hors circuit).
A cette position, l'interrupteur de sécurité protége contre les décharges
électriques des bornes rouge et noire. Conservez toujours |'appareil d'ai-
de au démarrage dans un endroit sec et sir, hors de portée des enfants.
Ne pas utiliser en conduisant.

Recharge / charge: Pour charger, utilisez exclusivement le bloc d'alimen-
tation livré en méme temps. La batterie du présent appareil d'aide au
démarrage est rechargeable, a savoir soit par une tension du réseau de
230V, soit par une tension continue de 12-V d’une prise d’allume cigare.
On recommande de toujours maintenir la batterie complétement char-
gée. Si on laisse la batterie a un faible niveau de charge, sa longévité
peut en étre diminuée. Pensez que le temps nécessaire a la recharge
dépend du nombre d’opérations d'aide au démarrage effectuées. Pour
constater si la batterie est vide, appuyez sur la touche (7). L'affichage (5)
indique alors I'état de charge de la batterie. “Vert” signifie que la batterie
est chargée suffisamment.

hi¢
hi¢
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L'appareil d'aide au démarrage sera rechargé comme suit avec 230 V~:
1. Branchez le cable 230 V sur I'adaptateur (11) puis sur la prise ~230 V.
2. Rechargez I'appareil d'aide au démarrage pendant 20 heures env.
Vérifiez 'avance de la recharge en appuyant sur la touche rouge (7).
L'état de charge de la batterie sera alors indiqué a I'affichage d'état de
charge (5).

3. Cet appareil d'aide au démarrage est équipé d’une mise hors circuit
automatique de telle sorte que la batterie ne peut pas étre surchargée.

Lappareil d'aide au démarrage sera rechargé comme suit avec

12 V= : Remarque: Si I'appareil d'aide au démarrage est rechargé de
cette fagon il n'atteindra pas sa pleine charge comme avec 230 V~.

1. Branchez le connecteur allume-cigare de |'appareil sur I'allume
cigare (11) du systeme.

2. Branchez le connecteur de recharge (connecteur allume-cigare) sur
une prise d'allume-cigare 12 V- de votre véhicule ou de votre bateau.

Attention: Eviter les gaz explosifs, les flammes et les étincelles.
Pendant la recharge, faire en sorte qu'il y ait une ventilation suffsante.

Elimination de la batterie

@ Quand la batterie de I'appareil ne fonctionne plus, il faudrait
la remettre au recyclage.

@ Pour de plus amples informations, veuillez vous adresser aux
Services locaux compétents pour les déchets.

Pb

Une fois sa durée de vie écoulée, ne jetez pas ce produit avec
les déchets ménagers. Vous obtiendrez plus d'informations
aupres de votre centre d'élimination des déchets de droit
public.

Environnement

@ Si a lafin de sa vie, I'appareil est devenu inutilisable, ne I'éliminez
pas avec les déchets domestiques ordinaires mais procédez a une
évacuation non-polluante.

;_\ Avertissement : Ne pas jeter au feu. Ceci pourrait entrainer une
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explosion. Avant d'éliminer la batterie, enroulez une bande bien iso-
lante autour des contacts non isolés afin d'éviter un court-circuit.
N’exposez pas la batterie a une chaleur extréme ni a une flamme car
cela pourait entrainer une explosion.

Compresseur

1. Eliminer la poussiére ou les impuretés a l'aide d’un aspirateur, main-
tenir libres les fentes d’aération.

2. Durée maximum de marche de I'appareil : 10 minutes. Lors du gon-
flage de plusieurs pneus : Faire une pause d'env. 10 minutes entre cha-
que gonflage afin que le compresseur refroidisse,

3. N'est pas approprié a gonfler des pneus haute-pression comme par
ex. ceux de camions, tracteurs ou remorques.

4. Ne pas souffler sur des personnes ni animaux, ne pas utiliser pour
nettoyer des vétements a I'air comprimé.

Mise en service du compresseur :

1. Avant la mise en circuit, vérifier le manomeétre @

2. Mettre en et hors circuit par l'interrupteur a bascule @)

Utiliser le compresseur 10 minutes au maximum, puis le remettre en
circuit aprés une pause de refroidissement de 10 minutes env.

Gonflage de pneus : Priere de suivre le mode d’emploi respectif de votre
véhicule. Commencer par vérifier la pression réelle du pneu avec un
appareil a mesurer I'air comprimé étalonné. Poser un élément de raccor-
dement sur le tuyau du compresseur sur la soupape et arréter en renver-
sant le levier ©). Gonfler les pneus avec la pression prescrite, mesurer la
pression a l'aide d'un manometre étalonné.

Gonflage d'autres objets : Matelas pneumatiques, ballons, pneus de
bicyclettes etc. peuvent étre gonflés a I'aide d'un adaptateur approprié
(dans le clapet sur le dos de I'appareil ©). Fixer I'adaptateur sur I'é|é-
ment de raccordement du compresseur en renversant le levier et gonfler
I'objet. Ne pas trop gonfler I'objet afin d’éviter un éclatement.
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Istruzioni per l'uso

)

1 Morsetto a coccodrillo rosso (positivo)
@ 2 Lampada LED

3 Maniglia

4 Interruttore di sicurezza On/Off

5 Voltmetro

6 Interruttore on/off per lampada

7 Tasto per test batteria

8 Presa accendisigari

9 Compressore (sul retro dell’apparecchio)

10 Morsetto a coccodrillo nero (negativo)

1 Connettore per caricabatterie

12 Adattatore (sul retro dell’apparecchio)

Caratteristiche | Descrizione

Tipo di batteria ermetica, all'acido di piombo, ricaricabile

Sistema avv. aux. 400 A (picco 900 A)
Compressore 12V /18 bar
Peso 6,1 kg
Cavo Rame, con isolamento in gomma
Spia di lavoro 0,08 W

LED Classe 1
Presa di uscita 12V =

Interruttore di sicurezza
Protezione da sovraccarico
Protezione da carica eccessiva
Presa accendisigari (12 V =)
Set adattatori valvole

Caratteristiche

Conservare accuratamente le istruzioni per I'uso.

Le istruzioni per I'uso possono servire per consultare le avvertenze e le
norme sulla sicurezza, le istruzioni di montaggio, i procedimenti di funzio-
namento e di manutenzione, i componenti e lo schema elettrico.
Conservare la fattura insieme alle istruzioni per I'uso. Annotare il numero
della fattura sul fronte della copertina. Conservare le istruzioni per I'uso e
la fattura come prova d'acquisto in un luogo sicuro e asciutto.

Avvertenze e norme sulla sicurezza, avvertenze: durante I'impiego del

dispositivo di avviamento ausiliario si devono sempre seguire le
norme fondamentali sulla sicurezza per ridurre il rischio di danni alle
persone e alle attrezzature.

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di impiegare il dispositivo
di avviamento ausiliario!

1. Portare occhiali di sicurezza. Durante il lavoro o quando si & nelle vici-
nanze di una batteria al piombo indossare sempre occhiali di sicurezza.
2. Evitare di venire a contatto con I'acido della batteria. Se, tuttavia, si
viene a contatto con uno spruzzo di acido, sciacquare la parte interessata
con acqua pulita fino all’arrivo dell’assistenza medica.

3. Non scambiare i cavi di avviamento. Collegare il cavo nero con la
massa della carrozzeria e il cavo rosso con il terminale positivo della bat-
teria.

4. 1l dispositivo di avviamento ausiliario si deve utilizzare soltanto in
locali ben ventilati o all’aria aperta. Non avviare la vettura con il cavo di
avviamento nelle vicinanze di gas o liquidi combustibili.
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5. Evitare che il morsetto di allacciamento nero tocchi quello rosso. Cio
potrebbe provocare la fusione dei morsetti o di altri oggetti metallici. Fare
in modo che i morsetti tocchino esclusivamente i relativi punti di contatto.
6. Solo per sistemi a 12 V. Utilizzare questo dispositivo di avviamento aus-
iliario solo per vetture e imbarcazioni con un tensione di bordo di 12 V.

1. Solo per casi di emergenza. Non utilizzare questo dispositivo di avvia-
mento ausiliario al posto della batteria di bordo. Utilizzatelo solo come
mezzo per I'avviamento della vettura in casi di emergenza.

8. Evitare di lavorare con il dispositivo di avviamento ausiliario se non &
presente almeno una seconda persona.

In caso di incidente la seconda persona puo chiamare aiuto.

9. Evitare scosse elettriche. Stare estremamente attenti durante I'impiego
di conduttori o barre collettrici non isolati. Durante la connessione della
tensione evitare che il corpo venga a contatto con superfici collegate a
terra, come per es. tubi, riscaldamenti, apparecchi da cucina e alloggia-
menti.

10. Mantenere sgombra I'area di lavoro.

Le aree di lavoro disordinate aumentano il rischio di lesioni.

11. Evitare di danneggiare il dispositivo di avviamento ausiliario.
Impiegare il dispositivo soltanto come viene descritto in queste istruzioni.
12. Tenere sott'occhio le condizioni dell’area di lavore. Non impiegare il
dispositivo in condizioni di alta umidita nell’aria o in un ambiente di lavoro
umido. Non esporre I'apparecchio alla pioggia. Fare in modo che I'illumi-
nazione dell’area di lavoro sia sufficiente.

13. Tenere fuori dalla portata dei bambini. | bambini non devono sostare
nell’area di lavoro. Non lasciarli giocare con le macchine, gli apparecchi,
gli utensili o le prolunghe.

14. Conservare sotto chiave i mezzi ausiliari non utilizzati. In caso di non
impiego il dispositivo di avviamento ausiliario deve essere conservato in
un luogo asciutto per impedirne la corrosione. Conservare il dispositivo
sempre sotto chiave e lontano dalla portata dei bambini.

15. Non esporre questo dispositivo di avviamento ausiliario alla luce
diretta del sole, all'azione diretta del calore o dell'umidita.

16. Indossare indumenti adeguati. Non indossare indumenti larghi o
gioielli, poiché questi possono impigliarsi nelle parti in movimento. Per il
lavoro si consigliano indumenti protettivi non conduttori e scarpe antisci-
volo. Indossare una protezione per la testa, sotto la quale si possano
.sistemare” i capelli lunghi.

17. Indossare occhiali di protezione e una protezione auricolare.
Indossare sempre occhiali di protezione antiurto secondo la norma ANSI.
18. Evitare atti di ‘equilibrismo’. Mantenere sempre I'equilibrio e una
posizione perfettamente stahile. Non tenersi aggrappandosi a cavi elettri-
ci o cavi di massa. Non appoggiarsi ai cavi elettrici e al telaio del veicolo.
19. Eseguire accuratamente la manutenzione sul dispositivo di
avviamento ausiliario. Controllare i cavi del dispositivo a intervalli regola-
ri e, se risultano danneggiati, farli riparare soltanto da una persona quali-
ficata.

20. Procedere sempre con la massima attenzione. Fare sempre at-tenzio-
ne a cio che sifa. Procedere sempre con prudenza. Non lavorare con il
dispositivo di avviamento ausiliario quando si e stanchi.

21. Controllare se il dispositivo di avviamento ausiliario presenta parti
danneggiate. Prima dell'impiego del dispositivo, si devono controllare
accuratamente tutti i componenti che sembrano danneggiati, in modo da
stabilire se funzionano ancora correttamente. Controllare la posizione e i
collegamenti delle parti in movimento e verificare se le parti e i supporti
sono rotti o se vi sono altre condizioni che possano pregiudicarne il cor-
retto funzionamento. Le parti danneggiate devono essere riparate e sosti-
tuite da una persona qualificata. Non impiegare il dispositivo di avvia-
mento ausiliario se uno degli interruttori non si lascia facilmente imposta-
re su,ON" e, OFF".

22. Pezzi di ricambio e accessori. Per la manutenzione utilizzare solo
pezzi di ricambio identici. Se si impiegano altri componenti, decade la
garanzia.

23. Non impiegare il dispositivo di avviamento ausiliario sotto I'effetto di
alcool o medicinali. Leggere gli avvertimenti riportati sul foglietto illustra-
tivo per stabilire se la propria capacita di percezione o i propri riflessi
sono pregiudicati dall'assunzione di un medicinale. In caso di dubbio, non
lavorare con il dispositivo.
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Impiego
Attenersi alle direttive del produttore.
Avvertenza: una scossa elettrica puo avere conseguenze mortali o
causare lesioni. Evitare di toccare conduttori elettrici non isolati.
Dopo la ricarica, NON impiegare subito I'accumulatore d’energia porta-
tile. Attendere almeno 10 minuti d'intervallo, prima di riutilizzare I'accu-
mulatore ricaricato.

Il dispositivo di avviamento ausiliario € concepito per I'impiego nei veicoli
e nelle imbarcazioni con motore a benzina fino a 2500 cm3. Non occorre
un veicolo che ,doni energia” né una presa di corrente da 230 V. Questo
dispositivo si pud impiegare quando si € in giro o in caso di emergenza
anche come fonte di corrente continua portatile da 12 V. Per avviare la
propria vettura, il dispositivo di avviamento ausiliario si utilizza in questo
modo:

1. Assicurarsi che non sia inserita I'accensione della vettura o dell'imbar-
cazione da avviare mediante avviamento ausiliario. Il freno a mano deve
essere tirato. Mettere la leva del cambio in folle e nei cambi automatici
impostare la posizione ,,P". Collegare il morsetto rosso con il terminale
positivo della batteria di bordo.

2. Collegare il morsetto nero con un elemento non mobile del motore, non
pero con il terminale negativo della batteria.

3. Impostare l'interruttore di sicurezza (4) su ,,0On”.

4. Avviare il motore del veicolo o dell'imbarcazione. Attendere uno o due
minuti. Portare la chiave di accensione nella posizione di avviamento per
non pit di 5 secondi. Se il motore non parte, attendere almeno 3 minuti
prima di fare un altro tentativo.

Avvertenza: durante il collegamento e la rimozione dei conduttori del
cavo di avviamento, fare attenzione che questi non vengono a contat-
to con le parti rotanti dei motori.
Attenzione: il morsetto rosso e il morsetto nero non devono toccarsi
tra di loro né toccare un altro conduttore.
5. Impostare l'interruttore di sicurezza (4) su , Off".
6. Se il motore parte, staccare prima il morsetto nero e ritirare il cavo
portandolo nella sua posizione di conservazione nel dispositivo di avvia-
mento ausiliario.
1. Staccare il morsetto rosso e porre il cavo nella sua posizione di con-
servazione nel dispositivo di avviamento ausiliario.
8. Ricaricare appena possibile il dispositivo di avviamento ausiliario.

In questo modo si puo utilizzare il dispositivo di avviamento ausiliario
come alimentazione per altri apparecchi (lampade, radio ecc.):

1. Aprire il coperchio della presa dell'accendisigari (8)

2. Inserire il connettore dell’apparecchio da alimentare nella presa dell’-
accendisigari (8) del dispositivo di avviamento ausiliario.

Avvertenza: finché il dispositivo non viene impiegato per I'avviamento

di un motore, I'interruttore di sicurezza posto sulla parte frontale deve
trovarsi sempre in posizione OFF (= spento). In questa posizione l'interrut-
tore di sicurezza offre protezione contro scosse elettriche tramite il mor-
setto rosso e il morsetto nero. Conservare il dispositivo di avviamento
ausiliario sempre in un luogo asciutto e sicuro e fuori dalla portata dei
bambini. Non utilizzare durante il viaggio.

Carica/ricarica: per la ricarica utilizzare solo I'alimentatore in dotazione.
La batteria di questo dispositivo & ricaricabile o tramite la tensione della
rete elettrica 230 V o tramite la tensione continua 12 V di una presa
accendisigari. Si consiglia di tenere la batteria sempre completamente
carica. Se si lascia la batteria in uno stato di carica basso, si rischia di
ridurne la durata utile. Si prega di tener presente che il tempo che si
impiega per la ricarica dipende dal numero delle procedure di avviamen-
to eseguite. Per verificare se la batteria & scarica, premere il tasto (7). La
spia (5) indica quindi lo stato di

carica della batteria. ,Verde” significa che la batteria e

sufficientemente carica.

Ecco come si ricarica il dispositivo di avviamento ausiliario con la ten-
sione alternata di 230 V:

1. Inserire il cavo da 230 V nell’adattatore (11) e quindi nella presa di cor-
rente da 230 V.

2. Lasciare il dispositivo sotto carica per circa 20 ore. Verificare
I'avanzamento della ricarica premendo il tasto rosso (7). Lo stato di carica
della batteria viene quindi indicato dalla spia (5).

3. Questo dispositivo & equipaggiato con un sistema di spegnimento auto-
matico che fa in modo che la batteria non venga sovraccaricata.

)¢
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Ecco come siricarica il dispositivo di avviamento ausiliario con una ten-
sione di 12 V: Nota: quando si ricarica il dispositivo di avviamento ausilia-
rio in questa maniera, non si raggiunge la carica completa come nella
ricarica con una tensione di 230 V.

1. Inserire il connettore del dispositivo nella presa accendisigari (11) del
sistema.

2. Inserire il connettore del cavo di ricarica (connettore accendisigari)
nella presa accendisigari da 12V del veicolo o dell'imbarcazione.

Attenzione: evitare gas esplosivi, flamme e scintille. Provvedere a
una sufficiente ventilazione durante la ricarica.

Smaltimento della batteria

@ Quando la batteria della stazione di energia non funziona piu
occorre portarla al centro di rigenerazione.

@ Per informazioni pit dettagliate, rivolgersi alle autorita locali
competenti per quanto riguarda lo smaltimento di rifiuti.

Pb

Pulire I'apparecchio soltanto in presenza di un'alimentazione di
corrente continua con un panno morbido e leggermente umido.
Evitare I'infiltrazione di liquidi nell'apparecchio.

Ambiente

@ Se il dispositivo diventa inutilizzabile alla fine della sua durata utile,
non bisogna smaltirlo con i normali rifiuti domestici, ma smaltirlo nel
rispetto della tutela ambientale.

Avvertenza: non gettarlo nel fuoco. Cio potrebbe causare un’esplosio-

ne. Prima dello smaltimento della batteria, avvolgere un nastro isolan-
te resistente attorno ai terminali non isolati per impedire cortocircuiti.
Non esporre la batteria né a temperature estremamente alte, né a fiamme
aperte; cio potrebbe causare un’esplosione.

Compressore

1. Non aspirare sporco o impurita, tenere libere le fessure di aerazione.

2. Durata max. continua di funzionamento del dispositivo: 10 minuti.
Quando si gonfiano diverse ruote: nell'intervallo tra i singoli gonfiaggi fare
una pausa di circa 10 minuti, per fare raffreddare il compressore.

3. Non adatto per gonfiare ruote ad alta pressione come per es. ruote di
autocarri, trattori o rimorchi.

4. Non utilizzare su persone e animali o per la pulizia di indumenti con
aria compressa.

Messa in funzione del compressore:

1. Prima dell’accensione controllare il manometro per aria compressa \A).
2. Accensione e spegnimento mediante interruttore a levetta B) .
Mettere il compressore in funzione per un massimo di 10 minuti, riaccen-
derlo solo dopo un tempo di raffreddamento di circa 10 minuti.

Gonfiaggio delle ruote:

si devono rispettare le relative istruzioni per I'uso della vettura.
Innanzitutto controllare la pressione effettiva delle ruote con un apparec-
chio di misura tarato per aria compressa. Appoggiare il raccordo del tubo
flessibile del compressore sulla valvola e bloccarlo spostando la leva ©).
Gonfiare le ruote fino a raggiungere la pressione prescritta, misurare la
pressione mediante un apparecchio di misura tarato per aria compressa.

Gonfiaggio di altri oggetti:

si possono gonfiare materassini gonfiabili, palle, pneumatici di biciclette
ecc. utilizzando un adattatore adeguato (nello sportello sul retro dell’ap-
parecchio D). Fissare |'adattatore commutando la leva sul raccordo del
compressore e gonfiare I'oggetto.

Non gonfiare eccessivamente I'oggetto per impedire che si spacchi.

o
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Instrukcja obstugi )

Czerwona klema (plusowa)

Lampa LED

Uchwyt

Wiacznik/wytgcznik bezpieczenstwa
Woltomierz

Wiacznik i wytgcznik lampy
Przycisk testujacy akumulator
Gniazdo zapalniczki samochodowej
Kompresor (tyt urzadzenia)

Czarna klema (minusowa)

Gniazdo od urzadzenia rozruchowego
Adapter (tyt urzadzenia)

00 N OTT A~ WN —
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Cechy charakterystyczne

Typ akumulatora otowiano - kwasowy ,szczelny, bez
mozliwosci ulatniania sie gazu,

do ponowne go tadowania

Urzadzenie rozruchowe | 400A (900 A maks.)
Kompresor 12V/18 bar
Cigzar 6,1 kg
Kabel miedziany, izolowany guma
Oswietlenie 0,08 W

Klasa LED 1
Gniazdo wyjsciowe 12V =

Whasciwosci Wihacznik bezpieczehstwa

Ochrona przed przecigzeniem
Ochrona przed przetadowaniem
Gniazdo zapalniczki samochodowej

(12V =)

Instrukcje obstugi nalezy zachowaé

Wszystkie dotaczone instrukcje i wskazowki beda Panstwu potrzebne.
Prosimy zachowa¢ instrukcje obstugi, montazu wraz z faktura, jako
dowaod zakupy w razie ew. reklamacji.

Wskazowki dot. bezpieczenstwa oraz srodki ostroznosci:

Przy korzystaniu z urzadzenia rozruchowego nalezy zawsze pamietac o
podstawowych zasadach bezpieczenstwa, w celu uniknigcia zranienia
oraz ew. uszkodzenia urzadzenia.

Prosimy doktadnie zapoznaé sie ze wszystkimi wskazéwkami, zanim
skorzystacie Panstwo z urzadzenia rozruchowego.

1. Okulary ochronne. Zawsze w trakcie pracy z akumulatorem otowio-
wym nalezy nosi¢ okulary ochronne.

2. Nalezy unika¢ kontaktu ptynu akumulatorowego ze skéra. W przypad-
ku, kiedy dojdzie do kontaktu skory z ptynem akumulatorowym, miejsce
to nalezy sptukiwac¢ doktadnie woda, az do momentu, kiedy nie zasieg-
niemy porady lekarza.

3. Nie wolno zamieni¢ kabli rozruchowych. Czarny kabel taczymy z masa
i czerwony z dodatnim biegunem akumulatora.

4. Urzadzenia nalezy uzywaé na $wiezym powietrzu lub w pomieszcze-
niu dobrze wietrzonym. Nie nalezy uruchamia¢ samochodu za pomocg
urzadzenia w poblizu gazéw palnych lub cieczy.

5. Nalezy unika¢ kontaktu czerwonego kabla z czarnym.

W razie gdyby do tego doszto, moze doj$¢ do uszkodzenia klem (stopnie-
nia) lub innych metalowych przedmiotow. Klemy podtaczamy zgodnie z
instrukcja obstugi.

6. Zasilanie jedynie 12 V. Mozna uzywaé¢ w samochodach i todziach o
zasilaniu poktadowym 12 V.

7. Urzadzenia uzywamy tylko w sytuacjach awaryjnych. Urzadzenie nie
moze zastepowac¢ akumulatora samochodowego. Nalezy uzywaé go jedy-
nie do rozruchu samochodu.

8. Zaleca sie korzystac z urzadzenia rozruchowego zawsze w dwie osoby.
W przypadku ew. wypadku druga osoba moze wezwa¢ pomoc.

9. Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem. Trzeba szczegolnie ostroz-
nie korzystac z nie izolowanych drabin lub szyn. W trakcie kontroli napie-
cia nalezy unika¢ kontaktu z urzgdzeniami , ktére majg uziemienie, takich
jak: rury, ogrzewanie, urzadzenia kuchenne.

10. Nalezy trzymac porzadek w miejscu pracy z urzadzeniem.
Nieporzadek powoduje wzrost zagrozenia.

11. nalezy unika¢ uszkodzenia urzadzenia rozruchowego. Nalezy z niego
korzystag, tak jak w instrukcji obstugi.

12. Przy pracy z urzadzeniem nalezy przestrzega¢ zasad BHP. Nie wolno
korzysta¢ z urzadzenia przy wysokiej wilgotnosci powietrza, lub w
mokrym otoczeniu. Rowniez nie nalezy korzystaé z urzadzenia w trakcie
deszczu. Nalezy zwréci¢ na dostateczne o$wietlenie miejsca pracy.
13.Trzymac¢ produkt z dala od dzieci. Dzieci nie powinny znajdowac sie w
miejscu pracy. Nie wolno pozwoli¢ dzieciom na zabawe przewodami.,
maszynami, urzadzeniami lub narzedziami.

14.W trakcie nie uzywania urzadzenia powinno ono by¢ zamkniete pod
kluczem. Urzadzenie rozruchowe nalezy przechowywac w suchym
miejscu, zeby nie korodowat. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od dzieci.
15. Nie naraza¢ urzadzenia na promieniowanie stoneczne, wysoka
temperature i wilgoc.

16. Nalezy przy pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ odpowiedni stréj. Nie
nalezy nosi¢ ubran odstajacych ani ozddb zwisajacych poniewaz moga
one zahaczy¢ sie o ruchome czesci urzadzenia rozruchowego. Nalezy
nosi¢ buty, ktére nie maja $liskiej podeszwy! Zalecane jest rowniez
ochrona gtowy, pod ktéra mozemy schowac szczegdlnie diugie wiosy.

17. Nalezy nosi¢ okulary ochronne i ochrone stuchu. Okulary ochronne
powinny spetnia¢ standard ANSI.

18. Nalezy zachowaé rownowage przy pracy z urzadzeniem. Nie wolna
trzymac sie przewodow i opierac sie 0 mase. Nie wolno opierac sie o
przewody elektryczne i o rame samochodu.

19. Urzadzenie nalezy z doktadna starannos$ciag konserwowacé. Przewody
nalezy sprawdzac¢ w regularnych odstepach czasu i w razie koniecznosci
powinien naprawiac je elektryk.

20. Nalezy zawsze zachowaé odpowiedniag ostroznos¢. Nalezy zwraca¢
doktadnie uwage na to co robimy. Nie nalezy pracowa¢ z urzagdzeniem,
jezeli jesteSmy zmeczeni.

21. Nalezy kontrolowac¢ czy urzadzenie rozruchowe dziata poprawnie.
Wszystkie czesci, ktore wydaja sie by¢ uszkodzone trzeba sprawdzi¢ w
celu ustalenia, czy poprawnie funkcjonuja. Nalezy kontrolowa¢ potoze-
nie oraz potaczenie wszystkich ruchomych czeéci, w celu sprawdzenia czy
nie ulegly one uszkodzeniu. Nalezy sprawdzi¢ czy ew. uszkodzenia moga
mie¢ wptyw na poprawne funkcjonowanie urzadzenia. Uszkodzone czesci
moga zosta¢ wymienione lub naprawione tylko przez fachowca. Nie
wolno korzystac z urzadzenia, ktdrego nie mozna poprawnie wigczy¢ lub
wylaczy¢.

22. Czesci zamienne i dodatkowe. Nalezy przy konserwacji korzysta¢

z czesci tej samej firmy. W momencie, kiedy uzyjemy czesci innych niz
oryginalne tracimy prawo do gwarancji.

23. Nie wolno korzystac z urzadzenia rozruchowego pod wptywem alko-
holu lub lekarstw. Nalezy sprawdzi¢ w ulotce leku, czy nie ma on wptywu
na nasze reakcje i nasze postrzeganie. W przypadku pojawienia sie watpli-
wosci prosimy o nie korzystanie z urzadzenia.

o



Uruchamianie

Prosimy o przestrzeganie wytycznych producenta.
Uwaga: Porazenie pradem moze doprowadzié¢ do $mierci lub spowo-
dowa¢ powazny uszczerbek na zdrowiu. Prosimy nie dotykaé nie izo-
lowanych przewodow elektrycznych.

tadowarki NIE uzywaé bezposrednio po zakonczeniu procesu
fadowania. Po zakonczeniu procesu tadowania odczekac¢ przynajmniej 10
minut przed ponownym uzyciem .

Urzadzenie rozruchowe zostato wyprodukowane dla samochodéw i todzi
z silnikiem benzynowym do 2500 cm3. Do rozruchu nie jest potrzebny
drugi pojazd ani gniazdo z pradem 230V. Urzadzenie to jest bardzo przy-
datne w podrozy. W przypadku awarii mozemy skorzystac z zasilania 12V.
Sposob uzycia:

1. Nalezy upewni¢ sie, czy ze zapton samochodu lub todzi nie jest wiaczo-
ny, czy hamulec reczny jest zaciggniety. W samochodach z automatyczna
skrzynig biegow dzwignia zmiany biegéw musi by¢ ustawiona w pozycji
.P" Czerwong kleme tagczymy z biegunem dodatnim akumulatora.

2. Czarna kleme taczymy z nieruchoma czescia silnika, nie z biegunem
ujemnym akumulatora.

3. Wiacznik bezpieczenstwa (4) ustawiamy na ,ON”

4. \Wtgczamy zapton samochodu lub todzi. Odczekujemy 2 lub 3 minuty.
Przekrecamy kluczyk w celu uruchomienia pojazdu, lecz nie dtuzej niz
przez 5 sekund. W momencie, kiedy silnik nie uruchomi sie, odczekujemy
nastepne 3 minuty, przed ponowna prdoba.

Wskazowka bezpieczenstwa: Przy odtaczaniu klem musimy uwazaé,
zeby nie dotknely one ruchomych czesci silnika.
Uwaga: Czerwona i czarna klema nie moga dotkna¢ zadnego przewo-
du elektrycznego.
5. Whacznik bezpieczenstwa (4) ustawiamy na ,OFF"
6. Jezeli silnik zostat uruchomiony, wtedy odtgczamy czarna kleme i
umieszczamy ja w urzadzeniu rozruchowym w miejscu do tego przewidzi-
anym.
7. Odtaczamy czerwona kleme umieszczamy ja w urzadzeniu rozrucho-
wym w miejscu do tego przewidzianym.
8. Nastepnie nalezy jak najszybciej natadowaé urzadzenie rozruchowe.

Urzadzenie rozruchowe jako zrodto pradu innych urzadzen (radio,
oswietlenie):

1. Nalezy udostepnic¢ gniazdo zapalniczki

2. Wtyczke do zapalniczki urzadzenia, ktdre chcemy podtaczy¢ do pradu
wktadamy w gniazdo zapalniczki (8) urzadzenia rozruchowego.

Wskazowka bezpieczenstwa: tak dtugo, jak nie uzywamy urzadzenia
do rozruchu silnika, wiacznik bezpieczenstwa, ktory jest z przodu
urzadzenia musi sie w pozycji ,OFF" (=wytaczony). W tej pozycji zabez-
piecza on przed porazeniem pradem przez czerwong czy czarng kleme.
Urzadzenie rozruchowe nalezy przechowywac¢ w suchym i bezpiecznym

miejscu z dala od dzieci. Nie u ywa w czasie jazdy.

tadowanie/tadowanie ponowne: tadownie powinno odbywac sie przy
pomocy dotgczonych przewoddw. Akumulator tego urzadzenia nadaje sie
do ponownego tadowania przy pomocy zasilania 230V lub 12V - napiecie
state z zapalniczki samochodowej. Zaleca sig, zeby urzadzenie rozruchowe
byto zawsze natadowane. Jezeli urzadzenie pozostaje stabo natadowane
lub weale, czas jego uzytkowania ulega skroceniu. Czas po jakim powinni-
$my urzadzenie natadowac zalezy od czestotliwosci jego uzytkowania. W
celu ustalenia, czy urzadzenie jest natadowane nalezy nacisna¢ na przy-
cisk (7). Wskaznik (5) pokaze stopien natadowania akumulatora w urzadze-
niu. ,Zielony” kolor oznacza, ze akumulator jest dostatecznie natadowany.

Przy pomocy zasilania 230V tadujemy urzadzenie rozruchowe w ten
sposob:

1. Przewdd 230V wktadamy do adaptera (11) a nastepnie do gniazda 230V.
2. Urzadzenie tadujemy ok. 20 godzin. Przy pomocy czerwonego przycisku
(7) mozemy sprawdzi¢ postepy w tadowaniu. Stan natadowania pokaze
nam wskaznik (5).

3. Urzadzenie to wyposazone jest chronione przed przetadowanie przy
pomocy automatycznego wytacznika.

i
i
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Przy pomocy zasilania 12V= tadujemy urzadzenie rozruchowe w ten
sposob:

Wskazowka: w ten sposdob tadowane urzadzenie nie osiggnie maksymal-
nego stopnia natadowania, jak w przypadku tadowania przy pomocy
zasilania 230V.

1. Wtyczke od zapalniczki samochodowej do gniazda zapalniczki (11).

2. Wtyczke od przewodu do tadowania (wtyczke od zapalniczki) wktadamy
do gniazda z zasilaniem12V samochodu lub todzi.

UWAGA: Nalezy unika¢ gazow wybuchowych, iskier, ognia. W trakcie
tadowania zadbaé o dostateczna ilos¢ Swiezego powietrza.

Recykling akumulatora:

@ W momencie, kiedy urzadzenie Panstwa przestanie dziatac,
Pb nalezy poddac¢ je recyklingowi.

@ Prosimy przestrzeganie w tym wzgledzie przepisdw obowigzujacych
w Panstwa kraju.

Urzadzenie nalezy czysci¢ wytacznie pod odtaczeniu zasilania za
pomocg lekko wilgotnej, miekkiej $ciereczki. Do urzgdzenia nie
moga przedostac sie zadne ptyny.

Srodowisko:

@ \W momencie, kiedy urzadzenie stanie sie bezuzyteczne, nie wolno wyr-
zucac go do pojemnikéw z domowymi $mieciami, tylko poddac recyklin-
gowi zgodnie z obowigzujgcymi przepisami w tym wzgledzie.

Wskazowka bezpieczenstwa: nie wrzuca¢ do ognia. Mogto by to
doprowadzi¢ do wybuchu. Przed utylizacja, nalezy zaizolowa¢ styki
przy pomocy tasmy izolacyjnej, w celu uniknigcia spiecia. Akumulator nie
moze by¢ narazony na dziatanie wysokich temperatur oraz na dziatanie

promieni stonecznych, poniewaz grozi to wybuchem.

Kompresor

1. Nie zasysamy przy pomocy kompresora zadnych nieczystosci. Wlot
musi by¢ pozbawiony wszelkich nieczystosci.

2. Maksymalny czas uzytkowania 10 minut. Przy nadmuchiwaniu kilku
detek: pomiedzy pompowaniem jednej i kolejnych detek musi by¢ ok.
10 minut przerwy w celu schtodzenia kompresora.

3. Nie nadaje sie do pompowania detek od traktora, ciezarowek czy od
przyczep.

4. Nie stosowac do czyszczenia ubrania pod ci$nieniem.

Uzytkowanie kompresora:
1. Przed wigczeniem sprawdzi¢ manometr cisnieniowy @& .

2. Whaczamy i wytaczamy kompresor przy pomocy wigcznika B .
Kompresor uzytkujemy maksymalnie 10 minut, w celu unikniecia
przegrzania urzadzenia.

Pompowanie kot:

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcja uzytkowania Panstwa auta. Najpierw
mierzymy przy pomocy dowolnego manometru ci$nienie w kotach.
Nastepnie naktadamy koncowke od wezyka kompresora na wentyl i przy
pomocy dzwigni go unieruchamiamy (C) . Detek pompujemy zgodnie z
instrukcja obstugi samochodu i nastepnie przy pomocy manometru
sprawdzamy cisnienie w detce.

Pompowanie innych przedmiotow:

Materace, pitki, detki od roweru moga by¢ pompowane przy pomocy
odpowiedniego adaptera (znajdujg sie one pod klapka z tytu urzadzenia
(O ). Adapter mocujemy przy pomocy dzwigni do wezyka od kompresora
i pompujemy przedmiot. Nie nalezy zbyt mocno pompowac przedmiotéw,
zeby przedmiot nie pekly.

o
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Uputa za uporabu )

crvena (plus)-nazubljena stezaljka
lampa LED

rucka

sigurnosni prekidac uklj./isklj.
voltmetar

prekidac uklj./isklj. za lampu
tipka za test baterije

utiCnica za upaljac za cigarete
kompresor (ledna strana uredaja)
crna (minus)-nazubljena stezaljka
uti¢nica za uredaj za punjenje
adapter (ledna strana uredaja)

0 N o Tl B~ WN —
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Obiljezja Opis

Tip baterije plinonepropusna, olovo/kiselina,

moze se ponovno puniti

Pomo¢ pri startu 400 A (900 A vrh)

Kompresor 12V /18 bar

Tezina 6,1 kg

Kabel bakar, izoliran gumom
Radna lampa 0,08W

LED kategorije 1

Izlazna uticnica 12V =

sigurnosni prekidac

zastita od preopterecenja

zastita od prepunjenosti

uticnica upaljaca za cigarette (12V =)
ventil-set adaptera

Svojstva

Dobro ¢uvajte ovu Uputu za uporabu

Uputa za uporabu ¢e Vam trebati za sigurnosne upozoravajuce upute i
sigurnosne mjere, upute za montazu, postupke za pogon i odrzavanje,
listu dijelova i shemu spajanja. Sacuvajte racun zajedno s Uputom za
uporabu. Zapisite broj ratuna na unutarnju stranu prednje jednopojasne
polovine. Sacuvajte Uputu za uporabu i racun kao buduci dokaz na
sigurnom i suhom mjestu.

Sigurnosne upozoravajuce upute i sigurnosne mjere Upozoravajuce
upute: Pri primjeni uredaja za pomoc¢ pri startu uvijek se moraju
izvrsiti nacelne sigurnosne mjere, kako bi se smanjio rizik od povreda

osoba i oStecenja opreme.

Brizljivo procitajte sve upute prije uporabe uredaja za pomoc¢ pri startu!
1. Nosite zastitne nao¢ale. Pri radu na ili u blizini olovne baterije uvijek
nosite zastitne naocale.

2. Izbjegavajte dolazak u kontakt s kiselinom baterije. Ukoliko Vas ipak
poprska kiselina, ispirite pogodeno mjesto Cistom vodom, sve dok ne
dobijete medicinsku pomo¢.

3. Nemojte zamijeniti kablove uredaja za pomo¢ pri

startu. Spojite crni kabel s masom karoserije i crveni kabel s plus-polom
baterije.

4. Primijenite uredaj za pomo¢ pri startu samo u dobro provjetrenim
prostorijama ili na otvorenom. Nemojte pokusSavati startati vozilo kablo-
vima za pomoc¢ pri startu u blizini zapaljivih plinova ili tekucina.

5. Izbjegavajte, da dodu u dodir crna i crvena prikljuéna stezaljka. Ako se
to dogodi, to moze dovesti do topljenja stezaljki ili drugih metalnih pred-
meta. Uspostavite kontakt stezaljki iskljuéivo s pripadajucim kontaktnim
mjestima.

6. Samo za 12-V-sustave. Primjenjujte ovaj uredaj za pomoc pri startu
samo za vozila i camce s 12-V-brodskom elektricnom mrezom.

7. Samo za hitne sluc¢ajeve. Nemojte primjenjivati ovaj uredaj za pomo¢
pri startu umjesto baterije vozila. Rabite ga samo kao pomo¢ pri startu
za svoje vozilo.

8. Izbjegavajte raditi s uredajem za pomo¢ pri startu, ako nije nazoéna
barem jos jedna osoba. U slucaju nesrece druga osoba moze pozvati
pomoc.

9. Izbjegavajte elektricni udar. Budite krajnje oprezni pri postupanju s
neizoliranim vodi¢ima ili strujnim tranicama. Pri ispitivanju napona izb-
jegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim povr§inama, kao npr. na cijevima,
radijatorima, kuhinjskim uredajima i kuéistima.

10. Odrzavajte radno mjesto pospremljenim. Neuredna radna mjesta
povecavaiju rizik od povreda.

11. Izbjegavajte oStecenje uredaja za pomo¢ pri startu. Primjenjujte ga
samo tako, kako je opisano u ovoj Uputi za uporabu.

12. Drzite uvjete na radnom mjestu na oku. Nemojte primjenjivati uredaj
pri visokoj vlaznosti zraka ili mokroj radnoj okolini. Takoder ga nemojte
izlagati kisi. Pazite na dovoljno osvjetljavanje radnog mjesta.

13. Udaljite ga od djece. Djeca se ne smiju zadrzavati na radnom mjestu.
Nemojte im dopustiti da se igraju strojevima, uredajima, alatima ili pro-
duznim kablovima.

14. Zakljucajte nekoristena pomocna sredstva. Uredaj za pomoc¢ pri star-
tu mora se kod neuporabe skladistiti na suhom mjestu, kako bi se izbje-
gla korozija. Uredaj ¢uvajte uvijek pod kljucem i izvan dohvata djece.

15. Ne izlaZite ovaj uredaj za pomo¢ pri startu izravnom Sunéevom
svjetlu, izravnoj toplini ili vlazi.

16. Pravilno se obucite. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit, jer ih mogu
uhvatiti pokretni dijelovi. Za rad se proporucuje nevodljiva zastitna odje-
¢a i neklizaju¢a obuca. Nosite zastitu za glavu, ispod koje moze ,skloniti”
dugu kosu.

17. Nosite zastitne naocale i zastitu za usi. Uvijek nosite zastitne naocale
otporne na udarce prema ANSI-standardu.

18. Izbjegavajte balansiranje. Uvijek zadrzite ravnotezu i Cvrsto stajaliste.
Nemojte se ¢vrsto drzati za elektricne kablove ili trake mase. Nemojte se
naslanjati preko elektricnih kablova i okvira vozila.

19. Brizljivo odrzavajte uredaj za pomo¢ pri startu. Ispitajte kablove
uredaja za pomo¢ pri startu u odredenim razmacima i dajte da ih
popravi neki struénjak, ukoliko su osteéeni.

20. Uvijek budite pozorni. Uvijek pazite na to, §to Cinite. Budite razumni.
Ne radite s uredajem za pomo¢ pri startu, ako ste umorni.

21. Ispitajte, ima li uredaj za pomo¢ pri startu ostecenih dijelova.

Pri primjene uredaja za pomo¢ pri startu moraju se brizljivo pregledati
svi dijelovi, koji izgledaju osteceni, kako bi se utvrdilo, funkcioniraju li
oni jo$ pravilno. Pregledajte polozaj i spojeve pokretnih dijelova i utvrdi-
te, jesu li dijelovi ili drzaci slomljeni ili postoje drugi uvjeti, koji mogu
imati posljedica na pravilan pogon. Ostecene dijelove strucna osoba
mora popraviti ili zamijeniti. Nemojte rabiti uredaj za pomo¢ pri startu,
ako se neki od prekidaca ne moze dobro prebacivati na ,uklj" i ,isklj."
22. Rezervni dijelovi i pribor. Pri odrzavanju primijenite samo identicne
rezervne dijelove. Primjenom drugih dijelova otpada garancija.

23. Ne ukljucujte uredaj za pomo¢ pri startu pod utjecajem alkohola ili
lijekova. Proditajte upozoravajucée upute u prilogu pakiranja, kako biste
utvrdili, jesu li Vasa mo¢ shvacanja ili Vasi refleksi ugrozeni uzimanjem
nekog lijeka. U slucaju neke sumnje nemojte raditi s uredajem.

o



Pogon

Pridrzavajte se smjernica proizvodaca.
Upozoravajucéa uputa: Elektricni udar moze dovesti do smrti ili izaz-
vati povrede. Izbjegavajte dodir s neizoliranim elektriénim vodi¢ima.

Power Station NE koristiti neposredno nakon punjenja. Nakon punjenja
pustite da stoji najmanje 10 minuta i tek nakon toga ga ponovno koristite.

Uredaj za pomoc pri startu proizveden je za uporabu kod vozila i camaca
s benzinskim motorom do 2500 ccm3. Vama nije potrebno vozilo ,koje
daje struju” ni mrezna uticnica od 230 V. Vi moZete koristiti ovaj uredaj
na putu ili u hitnom slucaju takoder kao nosivi izvor istosmjernog napo-
na od 12 V. Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu primjenjuje za startanje
Vasega vozila:

1. Provjerite, da nije ukljuéeno paljenje vozila ili éamca, koje treba startati
pomocu uredaja za pomo¢ pri startu. Rucica rucne kocnice mora biti
podignuta. Kod ruéica u polozaju praznog hoda i kod automatskig prije-
nosnika staviti u polozaj ,P" Spojite crvenu stezaljku s plus-polom
baterije vozila.

2. Spojite crnu stezaljku s nekim nepokretnim dijelom motora, ali ne s
minus-polom baterije.

3. Stavite sigurnosni prekida¢ (4) na ,On”.

4, Ukljucite paljenje vozila ili camca. Cekajte jednu ili dvije minute.
Okrenite klju¢ za paljenje ne dulje od 5 sekundi u startni polozaj. Ako se
motor ne upali, sa¢ekajte najmanje 3 minute, prije nego $to to jo$
jednom pokusate.

Upozoravajucéa uputa: Pri stavljanju stezaljki i odstranjivanju vodova
kabela za pomo¢ pri startu mora se paziti na to, da oni ne dodu u
kontakt s pokretnim dijelovima motora.

Pozor: crvena i cra stezaljka ne smiju se dodirivati ili neki drugi vodic.

5. Stavite sigurnosni prekidac (4) na , Off"
6. Ako motor radi, prvo otpustite crnu stezaljku i ostavite kabel na svoje
mijesto u uredaju za pomod¢ pri startu.
7. Otpustite crvenu stezaljku i stavite kabel na svoje mjesto u uredaju za
pomoc¢ pri startu.
8. Sto prije ponovno napunite svoj uredaj za pomoé pri startu.

Ovako se Va$ uredaj za pomo¢ pri startu primjenjuje za opskrbu strujom
za druge uredaje (svjetiljke, radio itd.):

1. Otvorite zastitni poklopac uticnice za upaljac za cigarete (8)

2. Utaknite utikac upaljaca za cigarete uredaja koji se opskrbljuje u uti¢-
nicu upaljaca za cigarete (8) uredaja za pomoc pri startu.

Upozoravajuca uputa: Sve dok se uredaj za pomo¢ pri startu ne
primjenjuje za startanje motora, sigurnosni prekidac, koji se nalazi na
prednjoj strani, stalno se treba nalaziti u polozaju OFF (= iskljuceno).
U ovom polozaju sigurnosni prekidac pruza zastitu od elektricnih udara
crvenom i crnom stezaljkom. Cuvajte uredaj za pomoc pri startu uvijek
na suhom i sigurnom mjestu izvan dohvata djece. Ne koristiti u voznji.

Ponovno punjenje/punjenje: Za punjenje koristite samo isporuceni
mrezni dio. Baterija ovoga uredaja za pomoc pri startu moze se ponovno
puniti, i to ili mreznim naponom od 230V ili istosmjernim naponom od
12V iz utiénice upaljaca za cigarete. Preporuca se, da se baterija drzi
uvijek napunjena. Ako ostavimo bateriju u niskom stanju napunjenosti,
moze se skratiti njezin vijek trajanja. Mislite na to, da vrijeme, koje je
potrebno za ponovno punjenje, ovisi od broja provedenih postupaka
pomodi pri startu. Kako biste utvrdili, je li baterija prazna, pritisnite tipku
(7). Pokazivac (5) onda pokazuje stanje punjenja baterije. ,Zeleno” znaci,
da je baterija dovoljno napunjena.

Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu ponovno puni pomocu 230 V~:

1. Utaknite kabel od 230V u adapter (11) i onda u utié¢nicu ~ 230 V.

2. Ostavite da se uredaj za pomo¢ pri startu puni ca. 20 sati. Pregledajte
napredovanje punjenja pritiskanjem crvene tipke (7). Stanje punjenja
baterije tada se pokazuje na pokazivacu stanja punjenja (5).

3. Ovaj uredaj za pomoc¢ pri startu opremljen je automatskim iskljucen-
jem, tako da se baterija ne moze prekomjerno napuniti.

Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu ponovno puni pomoéu 12V==:
Napomena: Ako se uredaj za pomoc¢ pri startu puni na ovaj nacin, on ne
dostize puni napon punjenja kao kod punjenja pomocu 230 V~.
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1. Utaknite utika¢ upaljaca za cigarete na uredaju u upaljac za cigarete
(11) sistema.

2. Utaknite utikac kabela za punjenje (utika¢ upaljaca za cigarete) u jednu
utiCnicu upaljaca za cigarete od 12 V Vasega vozila ili ¢amca.

Pozor: Izbjegavajte eksplozivne plinove, plamen i iskre. Za vrijeme
punjenja pobrinite se za dovoljno provjetravanje.

Uklanjanje baterije
Ef @ Kad vise ne funkcionira baterija energetske stanice, trebalo bi

ju odnijeti na ponovnu preradu.
Pb @ Za blize informacije molimo obratite se nadleznoj lokalnoj
vlasti za gospodarenje otpadom.

Ocuvanje okolisa
Ef Otpadni elektronicki proizvodi ne bi se smijeli bacati s uobicajenim

otpadom u kuéanstvu.

mmmm  Akumulator reciklirajte na za to predvidenom mjestu.

Za dodatne upute o recikliranju kontaktirajte lokalno nadlezno
tijelo ili vaSeg prodavatelja.

Okolis

@ Kad je uredaj na kraju svoga vijeka trajanja postao beskoristan, tada
ga nemojte ukloniti s normalnim ku¢nim smecem, nego se pobrinite za
uklanjanje u skladu sa zastitom okolisa.

;_\ Upozoravajuéa uputa: Ne bacati u vatru. To bi moglo dovesti do

eksplozije. Prije uklanjanja baterije omotajte ¢vrstu izolacijsku traku
oko neizoliranih kontakata, kako biste izbjegli kratki spoj. Ne izlazite
bateriju ni ekstremnoj toplini niti otvorenoj vatri, jer bi to moglo dovesti
do eksplozije.

Kompresor

1. Ne usisavati prljavstinu ili zaprljanja, osloboditi proreze za prozraci-
vanje.

2. Maksimalno vrijeme rada uredaja 10 minuta. Pri napuhivanju vise
guma: Ilzmedu pojedinacnih punjenja napravite odmor ca. 10 minuta radi
hladenja kompresora.

3. Nije pogodan za punjenje visokotlaénih guma kao npr. kamionske,
traktorske ili gume za prikolicu.

4, Ne napuhavati osobe ili Zivotinje, ne primjenjivati za ¢is¢enje odjece
komprimiranim zrakom.

Pustanje kompresora u pogon:

1. Prije uklju¢enja manometra za tlak ispitajte ® -

2. Ukljucenje i iskljucenje pregibnim prekidacem

Kompresor pustiti da radi maksimalno 10 minuta, opet ga ukljuciti tek
poslije vremena hladenja od ca. 10 minuta.

Punjenje guma:

Treba se pridrZavati dotiéne Upute za uporabu Vasega vozila. Prvo ispi-
tajte stvarni tlak u gumama bazdarenim mjernim uredajem za tlak zraka.
Prikljuéni dio na crijevu kompresora postavite na ventil i aretirajte pom-
jeranjem rucice ©" Gume napunite do propisanog tlaka zraka, izmjerite
tlak zraka pomocu bazdarenog uredaja za mjerenje tlaka zraka.

Punjenje drugih predmeta:

Zracni madraci, lopte, gume bicikla itd. mogu se puniti uz primjenu
odgovarajuceg adaptera (u poklopcu na lednoj strani uredaja @).
Pricvrstite adapter okretanjem rucice na prikljuénom dijelu kompresora
i napunite predmet.

Predmet nemojte prejako napumpati, kako biste izbjegli pucanje.

o
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PbkoBOACTBO 3a 00CNy)XBaHe

YepBeHa (MNKC) Knema Tvn KPOKOAMN
namna LED

pbuka

obe3onacuTeneH KoY 3a BK./M3K.
BONTMETHP

KMtoM 3a BKM./M3KM. HA namnara
KOMYe 3a NpoBepka Ha baTepuATa
bykca Ha 3anankara 3a uurapu
komnpecop (rpbb Ha ypeaa)

YepHa (MMHYC) Knema TUn KpoKoaun
6ByKca Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO
apfanTep (rpvb Ha ypena)
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OcobeHocTH onucaHue

Tun 6arepua ra3oBO YNTbTHEHA, ONIOBO/KNCENNH,

MOXe [ia ce 3apexna noBTOPHO

[MomoLy npu cTapTupate 400 A (900 A makcumym)
Komnpecop 12V /18 bar
Terno 6,1 kg
Kaben MeLeH, C rymeHa u3onauua
Pa6otHa namna 0,08 W

LED knac 1
KoHTakT n3sog 12V =

obesonacuTenex Koy

3alMTa oT npeToBapBaHe

3alwuTa oT npesapexnaaHe

KOHTaKT Ha 3anankara 3a uurapu (12 V =)
KOMMNIEKT afanTepy 3a BEHTUN

CaoiicTBa

CbXxpaHaABaiiTe fo6pe pbKOBOACTBOTO 32 06C/y)XBaHe

PbKoBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHe Le BY TPAGBA 3apaay NPefynpeauTenHuTe NHCTPY-
Kuum 32 6e30MacHOCT 1 MepKUTe 3a 6e30MACHOCT, MHCTPYKLMMTE 33 MOHTAX, HAUNH-
uTe 3a paboTa U NOAAPBXKKA, CNMCHKA HA YaCTUTE W enekTpuyeckata cxema 3a CBb-
p3BaHe. lNaseTe hakTypara 3ae[HO C PbKOBOACTBOTO 3a 06CnyxBaHe. 3anuiueTe
HOMepa Ha hakTypaTa OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha NpefHaTa kopuua. MaseTe pbkoBo-
ACTBOTO 3a 06CNyXBaHe U (hakTypata 3a 6bAeL0 NPEACTABAHE Ha CUTYPHO W CYX0
MACTO.

MpepynpeAuTenHU MHCTPYKLMK 3a Ge30nacHoCT 1 MepKy 3a Ge3onacHocT

MpepynpeauTenHu HCTpyKumu: Mpy ynoTpedara Ha NOMOLHUA Ypes 3a CTapT-
1paHe No MPUHLWMN BUHAr TPAGBA A Ce B3eMaT Mepku 3a 6e30nacHoCT, 3a a ce
HaMas PUCKLT OT NEPCOHANHM LWETH 1 NoBpeda Ha 060pyLBaHETO.

lpoyeTeTe rpMXNMBO MHCTPYKLMMTE NPeAy [a U3non3sate NOMOLIHUA YPep 3a

cTapTupaHe!

1. Hocete 3awmTHM oumna. lMpu pabota ¢ unm B 6nn3ocT [o onoBHaTa 6atepua BUH-
arv HoceTe 3alUTHY ouvna.

2. N3bArBaitTe KOHTAKT € KucenuHata Ha 6aTepuATa. AKo BbMpeku ToBa ce U3np-

bCKATE C KWUCENMHA, U3NNaKHETE 3aCErHaToTo MACTO C YKCTa BOAA, JOKATO NONyynTe
MeAMUMHCKa MOMOLL,

3. He pa3meHsiiTe kabenute 3a NOMOLHO cTapTUpaHe. CBbPXETe YepHuA kaben ¢
Macata Ha KapocepuATa, a YepBEHMA C NAKOC Nomioca Ha batepuATa.
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4. W3non3BaiiTe NOMOLHUA ypeA 3a CTapTupaHe camo B 4o6pe NpoBeTPeHU nom-
elLeHMA UK Ha OTKpUTO. He ce onuTBaliTe Aa cTapTipate aBToMobuna C MOMOLLH-
nA Kaben 3a cTapTupaHe B 61M30CT A0 3ananuMm ra3oBe UK TeYHOCTH.

5. U36ArBaiiTe JonupaHeTo Ha YepHaTa M YepBeHaTa Knema 3a CBbp3BaHe. Ako
TOBA CE CNyy4M, TO MOXe fia A0BEAE A0 Pa3TonABaHe Ha KNemuTe Win Ha Apyrv MeTa-
NHW NpeameT. [ocTaBANTe KNemMUTE B KOHTAKT Camo C MpUnexatuyute MecTa 3a KoH-
TaKT.

6. Camo 3a cuctemu ot 12 V. A3non3saitte NoMOLLHMA ypes 3a CTapTupaHe camo 3a
aBToMobunn 1 noakm ¢ 6opaosa Mpexa ot 12 V.

7. Camo 3a aBapviiHu cnyyau. He n3nonasaite NOMOLLHWA Ypea 3a CTapTupaHe Bme-
CTO aBTOMOBMNHa 6aTepuA. 13nonasaiTe ro camo Kato NoMoLY 3a CTapTupaHe Ha
BaLLMA aBTOMOGW.

8. U36arBaiiTe fa paboTuUTe C NOMOLYHMA ypen 3a CTapTUPaHe, ako He MPUCHCTBA
BTOPM YOBEK.

Mpy 3nononyka BTOPUAT HOBEK MOXeE fia AOBEAE NOMOLL,

9. Us6arBaiiTe enekTpuyecku yaap. bbaeTe M3KNOYMTENHO BHUMATENHN Npyu paboTta
C HEeV3oN1paHin NPOBOAHULIA U TOKOBW LWVHK. Tpy MpoBEpKa Ha HaMpeXeHNeTo naba-
rBaiiTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEHI MOBBPXHOCTH, KaTo HanpuMep Tpbou, oTonN-
UTEMHW Tena, KYXHEHCKW ypean 1 Kopmycu.

10. ipbXTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO.

HenoapeneHuTe paboTHU MecTa yBenu4yaBar pucka oT HapaHABaHe.

11. U3bAarsaiiTe noBpeaaTa Ha NOMOLHMA ypen 3a cTapTupaHe. 3nonasaiTe ro
camo Taka, KaKTo € OMMCaHO B HaLLETO PHKOBOACTBO 3a 00CMYXBaHe.

12. [ipbXTe noa 0Ko ycnosuATa Ha paboTHOTO MACTO. He u3non3saiiTe ypena npu
BMCOKA Biara Ha Bb3yxa uin B MOKpa paboTHa cpefa. He ro nanaraite Ha LbXa.
BHumaBaiiTe 3a JOCTAaTbYHO OCBETNEHME HA PABOTHOTO MACTO.

13. OpbXTe Aaneye ot Aeua. [leuata He 61Ba fa CTOAT Ha paboTHOTO MACTO. He rw
OCTaBAINTE Aa UrPaAT C MaLLWHK, YPEau, HCTPYMEHTW UK Pa3KNOHUTENN.

14. [ipbXXTe 3aTBOPEHN NOMOLYHUTE CPEACTBA, KOUTO He u3nonasare. AKo He ce
ynoTpe6ABa, MOMOLHNAT Ypes 3a CTapTupaHe TpAGBa Aa ce CbXpaHABA Ha CyXo
MACTO, 3a fia Ce NpeaoTBpaTh koposna. CbxpaHABanNTe ypeaa BUHaru 3aTBOpeH 1
HeoCTbIEH 3a Aela.

15. He u3naraiite NOMOLHNA ypeA 3a CTapTUpaHe Ha AMPEKTHA CITbHYeBa CBETNN-
Ha, Ha AMpeKTHa TOMNMHA UK BRara.

16. 06nuyaiiTe ce npaBMIHO. He HOCETE LUMPOKY Apexy Ui 6UxyTa, Thid KaTo Te
Morar Aa 6baat 3axBaHaTyt OT BUXKeLMTe ce yacTu. 3a paboTa ce npenopbyea 3all-
NTHO 0BMEKNO, KOETO He MPOBEX/Aa 3apAANTE, 1 0BYBKW, KOWTO He Ce MITb3rar.
HoceTe 3awuTa 3a rnasara, nog KOATO fa MOXeTe ,Aa npubepeTe” gbarata koca.

17. Hocete 3awmTHM ounna u antutoHu. HoceTe BUHaMV yCTOMYMBM Ha yaap 3awmT-
HM ounna no cTaHaapta ANSI.

18. U3b6areaite 6anaHcupaHeto. MoaabpxaiiTe BUHAr paBHOBECUE U CTABUIHOCT.
He ce apbXTe 3a enekTpuyeckn Kabenn unm Bpb3ky Ha mMacata. He ce obnAraiite Ha
eNeKTpUYecKM kabenm u pamata Ha asTomobuna.

19. FpwxnuBo nopabpxanTe NOMOWHUA ypen 3a cTapTupaHe. [posepAsaiiTe
nepuoanyHo kabenute Ha NOMOLHIA YPes 3a CTapTMpaHe 1 ako ca NoBpeneH, T
JAaiiTe Ha nonpaeka camo OT CMeLManucT.

20. Bbpete BUHarM BHMMaTeNHU. BuHary BHUMaBaiiTe KakBo npasuTe.
3nonasaite pasyma cu. He paboteTe ¢ MOMOLLHMA ypen 3a cTapTipaHe, Korato cTe
YMOPEHM.

21. NpoBepeTe NoMOLHUA YPeA 3a CTapTUpaHe 3a NOBPeAeH!N YacTu.

Mpenv ynoTpeba Ha NOMOLLHWA Ypena 3a CTapTupaHe TpABBa rpuknvBo Aa Ce NpoBep-
AT BCUYKI YaCTW, KOUTO M3MEXAa, Ye Ca NOBPeAEeHN, 3a Aa MOXe Aa Ce YCTaHOBM,
Aanv (yHKLMOHMpAT NpasunHo. MpoBepeTe NONOKEHNETO U CBLP3BAHETO Ha ABUXKE-
LMTE Ce 4acTV 1 YCTaHOBETE, aNu YacTV UMM MOCTaBKM Ca CHYMEHW UMK ca Hanmue
Jpyrin YyCNoBWA, KOUTO MOraT Aa NOBMWAAT Ha NpaBuiHaTa paboTa. [ospeneHuTe
yacTi TpABBa Aa Ce NOMPaBAT OT CNeLManuCT UK Aa ce CMeHAT. He uanonaeaitte
MOMOLLHMA YPes, 3a CTapTupaHe, ako HAKON OT KMKOYOBETE He WcKa Aa NPEBKMoYM Ha
TBKM" AW rU3KN'"

22, Pe3epBHM YacTi 1 NpUHaANEXHOCTH. [1pn NofApbXKaTa M3NON3BainTe camo
OpurMHanHin peaepsHy YacTu. Mpn ynoTpeba Ha Apyrv 4acTyv rapaHLMATa 0Tnaaa.

23. He n3non3agaiiTe NOMOLHUA ypeA 3a CTapTUpaHe Noj AEeHCTBUETO Ha ankox-
Ol UNN MeanKameHTH. [poyeTeTe NpeaynpeamTENHUTE MHCTPYKLIM BbPXY IMCTOBK-
ata, 3a Ja yCTaHoBMTe, Aanu BB3NPUATUATA NN pecheKcuTe B ca 3acerHartit ot
npuemaHeTo Ha AadeH MeankameHT. AKo uvate Konebanus, He paboTeTe ¢ ypena.

o
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Pa6ora
MpuabpxaitTe ce KbM MHCTPYKLMUTE HA NPOM3BOAUTENA.
MpepynpeautenHa MHCTPYKLUMA: TOKOBMAT yAap MoXe Aa NpeAu3BUKa CMBbPT
unu HapaHaBanuA. U3bareanTe fa [OKOCBaTE HEU3ONMPAHU ENEKTPUHECKU
NPOBOAHMLIM.
Power Station HE TpAa6bBa aa ce usanonssa HenocpeAcTBEHO
cnep 3apexpaaHeTo. Cnep npoleca Ha 3apeXxaaHe TpA6Ba Aa
MUHaT MUHUMYM 10 MUHYTU, NPean OTHOBO Aa Ce BKIOYM.

ToMOLHNAT yper, 3a CTapTupaxe e Cb3AadeH 3a ynotpeba npu asToMob1UAn 1 noakm
¢ 6eH3nHoB aBuraten fo 2500 ccm3. He ca Bu HyxHM aBTOMOOWN, KOWTO ,A4a BY fade
TOK" 1 MpexoB KOHTaKT oT 230 V. MoxeTe Aa u3nonasare ypesa, Korato CTe Ha MbT,
NV NPY aBapuk CHLLO W KaTo MPEHOCUM U3TOYHIK Ha MOCTOAHHO HanpexeHue oT 12
V. MoMOLHKMAT ypen 3a CTapTipaHe ce M3Nnon3sa 3a CTapTupaHe Ha BallnA aBToMob-
1N NO CNEAHNA HAYMH:

1. Y6eneTe ce, Ye 3anansaHeTo Ha BalMA aBTOMOOWN Ny BalaTa noaka, Kouto Tpa-
6Ba a HbaaT CTapTMpaHy C MOMOLLEH YPes, He € BKNIoYeHo. JoCToBETe Ha pbyHaTa
cnvpayka TpAbea Aa 6baaT u3gbpnanu. Mpu pbyHO yNpaBneHne nocTaBeTe nocTa B
MOMOXeEHNe 3a NpaseH Xof, a NPy aBTOMATUYHI CKOPOCTHMU KyTiu B NOMOXeHe ,P*
CBbpxeTe YepseHata Knema ¢ NofoKUTENHNA NONtoC Ha batepuATa Ha asTomobuna.
2. CBbpXETe YepHaTa Knema ¢ HAKOA YacT Ha ABUraTend, KOATO He Ce ABUXK, HO He
C OTpULATeNHNA nomtoc Ha batepuATa.

3. MoctaseTe obesonacutenHna kntoy (4) Ha ,On’

4. BknioyeTe 3ananBaHeTo Ha aBToMobuna unu noakarta. Msyaxante eaHa-ase MUHY-
Ti. 3aBBLPTETE KNI0Ya Ha 3ananBaHeTo 3a He NoBeye OT 5 CeKyHAM B CTapToBa No3u-
LumA. AKO ABUraTeNAT He 3ananu, 34akanTe NoHe 3 MUHYTY, Npean Aa onuTare OTHO-
BO.

Mpepynpeautenta uHCTpyKumA: Mpu cBbP3BaHE C KNEMU UNK OTCTPaHABaHE
Ha NPOBOAHULUTE Ha NOMOLYHMA Kaben 3a cTapTupaHe 06bpHETE BHUMaHUe
Te Aa He BNA3aT B KOHTAKT C BbPTALMTE CE YacTH Ha ABuraTens.
BHumaHue: YepBeHaTa 1 YepHaTa Knema He TpAGBa Aa ce AonNUpaT B3auMHO
A WNK [0 APYr NPOBOAHMK.
5. MoctaseTe obesonacutenHna kntoy (4) Ha , Off'
6. AKO aBuraTenAT TpbrHe, MbpBO MaxHETE YepHaTa Knema v noctasete kabena obp-
aTHO B MONOXEHMe 3a CbXpaHeHe B MOMOLLHUA Ypes, 3a CTapTupaHe.
7. MaxHeTe YepBeHaTa Knema 1 noctaseTe kabena 06paTHO B MONOKeEHME 3a ChXpaH-
€He B NMOMOLLHUA Ypen 3a CTapTUpaHe.
8. Bb3MOXHO Hail-CKopO 3apeneTe BaluA NMOMOLLEH Ypen 3a CTapTupaHe.

MomowHWAT ypepn 3a cTapTMpaHe ce U3non3ea KaTo TOKO3axpaHBaHe 3a Apyru
ypeau (namnu, pagua 1 gp.) No CrefHUA HauuH:

1. OTBOpeTE 3aWMTHMA Kanak Ha KOHTaKTa 3a 3anankara 3a uirapy (8)

2. BknioyeTe Luekepa Ha 3anaskara 3a uurapu Ha ypesa, Koto TpAabsa aa ce 3axpa-
HM, B KOHTaKTa 3a 3anankara 3a uurapy (8) Ha noMOLHWA ypes 3a CTapTUpaHe.

lMpepynpeanTenHa MHCTPYKLMA: AKO MOMOLLHUAT YPe 3a CTapTypaHe He ce uan-

0n3Ba 3a CTapTUpaHe Ha Asuraten, 06e30nacuTeNHUAT KN4 Ha NpeaHara cTpaHa
TpA6Ba Aa Ce Hamupa HenpekbCHaTo B nonoxenue OFF (= 3kniodeH). B ToBa nonoxe-
Hie 06e30MACUTENHUAT KIIOY Mpednara 3awuTa oT TOKOBM yaapu Ype3 YepBeHaTa 1
YepHa knema. [IpbXTe NOMOLUHIA Yper 3a CTapTUpaHe Ha CyXo 11 CUrypHO MACTO, Heo-
CTBNHO 3a Aeua. [la He ce U3non3sa no Bpeme Ha MbT.

Mpe3apexpaHe/3apexxaaHe: 3a 3apex/aHe 13Non3BainTe camo AOCTaBeHaTa Mpex-
0Ba yacT. batepuATa Ha TO311 MOMOLLEH Ypen 3a CTapTpaHe MOXE Aa Ce npe3apex-
[a 0T KOHTaKTa 3a 3anankara 3a Lyrapu unn ¢ MpexoBo Hanpexxerue ot 230 V, uim ¢
MOCTOAHHO Hanpexerue oT 12 V. MpenopbyBa ce baTepuATa Aa ce b1 NOCTOAHHO
3apefeHa. Ako batepuATa Obe 0CTaBeHa Hea03apeaeHa, NPOALIKUTENHOCTTA Ha
XMBOTA I MOXe Aa Hamanee. OBbpHeTe BHUMaHWe, Ye BpeMeTo, HeobXoANMO 3a noB-
TOPHO 3apexaaHe, 3aBucK 0T BpoA MbTW AafeHa NOMOLY Npy cTapTupaHe. 3a Aa ycT-
aHoBuTe, Aanu baTepuATa € npasHa, HaTucHeTe KonyeTo (7). ViHankaunATa (5) nokas-
Ba CbCTOAHMETO Ha 6aTepuATa. r3eneHo” 03HavaBa, Ye baTepuATa e 3apefeHa AocT-
aTb4HO.

MomowHUAT ypen 3a cTapTUpaHe ce npesapexaa ¢ 230 V~ no cnegHuA HaumH:

1. BknioyeTe kabena 3a 230 V B agantepa (11) u cnen ToBa B koHTakTa 3a ~230 V.

2. OcTaBeTe NOMOLLHMA Ypes 3a CTapTupaHe Aa ce 3apexza okono 20 yaca.
MpoBepABaiiTe HanpeabKa Ha 3apeXxaaHe KaTo HaTuckate YepBEHOTO Konye (7).
CreneHTa Ha 3apex/aHe Ha 6aTepuATa ce Nokaasa Ha AMCTNeA 3a CTeneHTa Ha 3ap-
expae (5).

3. MoMOWHNAT ypen 3a cTapTpaHe e CbOPBXEH C aBTOMATYHO M3KMIO4BaHe, Taka
ye barepuATa He Moxe Aa 6bae npesapeaeHa.

MomowHKuAT ypen 3a 3apexaaHe ¢ 12V moxe aa ce npesapexaa no CneaHUA HauuH:
3abenexka: AKo NOMOLUHUAT ypes 3a CTapTupaHe ce 3apex/a o T03u HauuH, To
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HAMA Ja JOCTUTHE MbIHOTO 3apex/aallio HanpexeHue Karo npu 3apexaaHe ¢ 230V~.
1. BkapaiiTe Lyekepa Ha 3anankara 3a Luurapy Ha ypefa B 3anankara 3a umrapu (11)
Ha cucTemara.

2. BkapaiiTe Liekepa Ha 3apAgHUA Kaben (Liekep Ha 3anankara 3a uurapu) B KOHTaK-
Ta Ha 3anasnkara 3a uurapu ot 12V Ha Bawwma aBToMOBMN WK Balara noaka.

A BHumaHue: n36AreaiiTe eKCnno3vBHYU ra3oBe, NaMmbLy U UCKpPU. Mo Bpeme

Ha 3apexpaHe ce MorpikeTe 3a AOCTaTbYHO NPOBETPEHME.

N3xBbpnaHe Ha 6aTepuaTa

E @ Ako b6aTepuATa Ha eHepriHaTa CTaHumMA Beve He paboTu, TA TpAGBa Aa ce

npenase 3a peunkvpaxe.
Pb @ 3a n10-noapo6Ha MHthopmaLma ce 06bpHeTe KbM KOMMETEHTHATA MecTHa
WHCTaHUMA.

JALLMTA HA OKOJIHATA CPEJIA
BpakyBaHuTe enekTpu4ecky NpodyKTH He TpAGBA Aia Ce U3XBBPAAT C

6uToBUTE OTNaAbLM. MonA peumrknupanTe, KbAETO € Bb3MOXHO. [poBepeTe
B OpraHuTe Ha MecTHaTa BNacT UiV BalnA NpodaBay 3a Bb3MOXKHOCT 32
peLmKn1paHe.

OkonHa cpepa
@ AKO B KpanA Ha XMBOTA C/ YPeabT e CTaHa HEU3MON3BAEM, HE M0 M3XBBPNANTE C
061KHOBEHUTE BUTOBN OTnagbuK, a ce norpuxeTe 3a eKONOrM4HO U3XBbPNAHE.

MpepynpeauTenHa HCTpYKLMA: He xBbpnAiiTe B OrbH. ToBa MOXe fa Npeauss-

Vka exkcnnoaus. NMpeav Aa u3xBbpAKUTE HatepuaTa OMOTaNTE HEM3ONMPaHUTE KOH-
TaKTU CbC 3ApaB 130nMpbaHs, 3a Aa N36erHeTe KbCo CheanHeHe. He uanaraiite
6aTepuATa Ha CUMHA FOPELLMHA, HUTO Ha OTKPWUT OFbH, T KAaTo ToBa 61 MOrmo Aa
npeansBukKa ekcnnosua.

Komnpecop

1. He 3acmykBaliTe MpbCOTUA UIN 3aMbPCABAHNA, NOAABPXANTE YUCTU NpopesnTe 3a
NpoBETPEHMe.

2. MakcumanHa npogbmxuTenHocT Ha paboTa Ha ypeaa 10 MuHyTw. Mpn nomnaHe Ha
noseye Ha 6poii rymu: Mex iy 0TAenHUTe NOMNaHNA HanpaseTe no4MBKa OT okono 10
MWHYTH, 33 Aa Ce OXNaan KOMNPecopbT.

3. He e noaxoziALL 3a NOMNaHe Ha rymi ¢ BUCOKO HanAraHe, Kato Hanpumep rymmn 3a
KamwuoHw, TPAKTOPW Uk pemapkeTa.

4. He nomnaiiTe Xopa Ui XMBOTHY, He U3MNON3BalTe 3a NOYNCTBAHE Ha APexV C Bb3-
[DyX NOA HanAraxe.

lyck Ha komnpecopa:

1. Mpe/y BKMIOYBaHe NPOBEPETE MAHOMETbPA 33 HANAraHeTo A)

2. BknioyBaHe v u3kniousate ¢ kniova (B -

Pa6oTeTe ¢ komnpecopa Hait-MHoro 10 MUHyTW, eABa Clef KaTo ce OXNaan 3a OKOMo
10 MUHYTW, 10 BKMKOYETE NOBTOPHO.

MbnHeHe Ha rymuTe:

CnasBailTe pbkoBOACTBOTO 32 06CNyXBaHE Ha BawwmA aBTomMobun. [TbpBo NpoBepeTe
[DEeNCTBUTENHOTO HanAraHe B rymuTe ¢ kannbpupaH yper 3a 3mepBaHe Ha Bb3aayxa
nog HanAraxe. MoctaBeTe cBbp3BALLATa YacT KbM Mapkyya Ha KOMMpecopa BbpXy
BEHTW/IA 11 3aCTONOPeTe Ypes npemecTsate Ha nocta (G) . Hanomnaitte rymute o
NpeanuCcaHoTo HanAraHe Ha Bb3AyXa, M3MepeTe HaNAraHeTo Ha Bb3ayxa ¢ Kanuopup-
aH ypeq 3a U3MepBaHe Ha Bb3flyxa NOA HanAraHe.

MomnaHe Ha Apyru npeameTH:

HapyBaemu froweuy, TONKW, ryMi Ha BENIOCUNESM U Ap. MOraT Aa ce NOMMAT KaTo ce
nanonasa noAxoAALY asanTep (B xabkara Ha ropba Ha ypeaa (D) ). 3akpeneTe apa-
nTepa KbM YacTTa 3a CBbp3BaHe Ha KOMNpecopa Ype3 NpemMecTBaHe Ha N1ocTa 1 Han-
‘b/IHETE CLOTBETHUA NPEAMeT.

He nmbnHeTe npeameTa TBBbPAE MHOTO, 3 fia HE CE MPbCHE.
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¢ Instructiuni de utilizare )

1 Clemd crocodil rosie (plus)
2 Lampd LED

3 Méner

4 Intrerupétor de sigurantd pentru
conectare/deconectare

5 Voltmetru

6 Tntrerupator de conectare/
deconectare pentru lampa

7 Buton pentru testarea bateriei

8 Bucsa de bricheta auto

9 Compresor (partea din spate a aparatului)

10 Clema crocodil neagra (minus)

11 Bucsa aparatului de incdrcat

12 Adaptor (partea din spate a aparatului)

Caracteristici Descriere

Tipul bateriei etansa la gaze, plumb/acid, reincarcabild,

Aparat auxiliar de pornire | 400 A (900 A varf de curent)

Compresor 12V / 18 bari
Greutate 6,1 kg
Cablu cupru, izolat cu cauciuc
Lampa de lucru 0,08 W
LED Clasa 1
Priza de iesire 12V =

Proprietati intrerupétor de siguranta
protectie la suprasarcind
protectie la supraincércare
priza de brichetd auto (12 V =)

set de adaptoare pentru ventil

Pastrati bine aceste instructiuni de utilizare

Veeti avea nevoie de instructiunile de utilizare pentru indicatiile de avertizare
pentru siguranta si mésurile de sigurantd, instructiunile de montaj, procedeele
de functionare si intretinere, lista cu piese si schema de conexiuni. Péstrati
factura impreund cu instructiunile de utilizare. Notati numarul facturii pe partea
interioard a jumatatii copertii frontale. Pastrati instructiunile de utilizare si factu-
ra ca dovada ulterioard, la un loc sigur si uscat.

Indicatii de avertizare pentru siguranta si masuri de siguranta

Indicatii de avertizare: la utilizarea aparatului auxiliar de pornire trebuie
luate intotdeauna masuri de sigurantd fundamentale pentru a reduce riscul
unei vatamari corporale i a unei deteriorari a echipamentului.

Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a utiliza aparatul auxiliar de
pornire!

1. Purtati ochelari de protectie. Purtati la lucrérile la sau in apropierea unei
baterii cu plumb intotdeauna ochelari de protectie.

2. Evitati contactul cu acidul bateriei. Daca totusi intrati in contact prin stro-
pire cu acid, atunci spalati locul in cauza cu apa limpede pana cand veti primi
ajutor medical.

3. Nu inversati cablurile auxiliare de pornire a motorului. Legati cablul
negru la masa caroseriei si cablul rosu la polul plus al bateriei.

4, Utilizati aparatul auxiliar de pornire numai in incaperi bine aerisite sau
in aer liber. Nu incercati s& porniti autovehiculul in apropierea gazelor sau
lichidelor inflamabile, cu cablul auxiliar de pornire.

5. Evitati contactul dintre clema de racordare neagra si clema de racorda-
re rosie. Daca se intdmpld acest lucru, atunci se poate produce topirea clemei
sau altor obiecte metalice. Conectati clemele numai la locurile de contact afe-
rente.

6. Numai pentru sisteme de 12 V. Utilizati acest aparat auxiliar de pornire
numai pentru autovehicule si bérci cu o retea la bord de 12 V.

7. Numai pentru cazuri de urgenta. Nu utilizati acest aparat auxiliar de porni-
re in locul unei baterie auto. Utilizati-l numai ca ajutor de pornire pentru autove-
hiculul dumneavoastra.

8. Evitati sa lucrati cu aparatul auxiliar de pornire daca nu este prezenta
cel putin inca o persoana.

Tn caz de accident a doua persoand poate si solicite ajutor.

9. Evitati o electrocutare. Fiti extrem de atent la manipularea cu conductoare-
le neizolate sau sinele de curent. Evitati in cazul verificarii tensiunii contactul
corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi de ex. tevi, instalatii de
incalzire, aparate de bucatdrie si carcase.

10. Pastrati ordinea la locul de munca.

Locurile de muncé dezordonate maresc pericolul de ranire.

11. Evitati deterioarea aparatului auxiliar de protectie. Utilizati-l numai asa
cum este descris in aceste instructiuni de utilizare.

12. Aveti intotdeauna in vedere conditiile la locul de munca. Nu utilizati
aparatul in cazul unei umiditdti ridicate a aerului sau intr-o zona adiacenta de
muncd, umedd. Nu expuneti aparatul la ploaie. Aveti in vedere o iluminare sufi-
cientd a locului de munca.

13. Nu lasati aparatul la indeména copiilor. Copiii nu au voie sa stationeze la
locul de munca. Nu ldsati copiii sd se joace cu masinile, aparatele, sculele sau
cablurile prelungitoare.

14. Tineti sub cheie mijloacele auxiliare neutilizate. Aparatul auxiliar de por-
nire trebuie depozitat intr-un loc uscat daca nu este utilizat, pentru a impiedica
coroziunea. Péstrati intotdeauna sub cheie aparatului si nu la indemana copiilor.
15. Nu expuneti acest aparat auxiliar de pornire radiatiei solare directe,
céldurii excesive directe sau umiditatii.

16. imbrécét,i-vé adecvat. Nu purtati imbracéminte larga sau bijuterii, deoare-
ce acestea pot fi prinse de piesele mobile. Pentru lucru se recomanda imbra-
caminte de protectie neconductiva si incaltaminte nealunecoasa. Purtati un
accesoriu de protectie a capului, sub care puteti fixa parul lung.

17. Purtati ochelari de protectie si casti auditive de protectie. Purtati intot-
deauna ochelari de protectie rezistenti la impact, conform standardului ANSI.
18. Evitati actiunile de balansare. Pastrati-va intotdeauna echilibrul i o buné
stabilitate. Nu va tineti de cabluri electrice sau benzi de legare la maséd. Nu va
aplecati peste cabluri electrice si sasiul autovehiculului.

19, intretineti cu atentie aparatul auxiliar de pornire. Verificati cablurile apa-
ratului auxiliar de pornire la anumite intervale de timp si lasati-le sa fie reparate
numai de un specialist, daca sunt eventual deteriorate.

20. Fiti intotdeauna atent. Fiti intotdeauna atent la ceea ce faceti. Fiti rational.
Nu lucrati cu aparatul auxiliar de pornire, daca sunteti obosit.

21. Verificati aparatul auxiliar de pornire in privinta pieselor defecte.
Tnainte de utilizarea aparatului auxiliar de pornire trebuie verificate cu atentie
toate piesele, care par a fi deteriorate, pentru a constata daca acestea functio-
neaza inca corect. Verificati pozitia si legéturile pieselor mobile si constatati
dacé piesele sau suporturile sunt rupte sau exista alte conditii care ar putea
avea efecte asupra functiondrii corecte. Piesele defecte trebuie reparate de un
specialist sau trebuie inlocuite. Nu utilizati aparatul auxiliar de pornire, daca
unul din intrerupatoare nu poate fi «conectat» si «deconectat» in mod corect.
22. Piese de schimb si accesorii. Utilizati la intretinere numai piese de schimb
identice. Prin utilizarea altor piese se anuleaza garantia.

23. Nu exploatati aparatul auxiliar de pornire sub influenta alcoolului sau a
medicamentelor. Cititi indicatiile de avertizare din prospectul din ambalaj, pen-
tru a constata daca capacitatea de percepere a dumneavoastra sau reflexele
dumneavoastra sunt prejudiciate prin administrarea unui medicament. Nu lucra-
ti cu aparatul in caz de neclaritate.

o



Functionare

Respectati directivele producatorului.
Indicatie de avertizare: o electrocutare poate conduce la moarte sau poate
provoca raniri. Evitati contactul cu conductoarele electrice neizolate.

NU folositi statia de putere direct dupa incarcare. Dupa procesul de incar-
care a se lasa sa stea cel putin 10 minute si a se folosi abia dupa aceea.

Aparatul auxiliar de pornire a fost conceput pentru utilizarea la autovehicule si
bérci, cu un motor pe benzind pana la 2500 cm®. Nu aveti nevoie de un autove-
hicul «care dd curent» si nici de o prizd de 230 V. Puteti utiliza acest aparat
cénd sunteti pe drum sau in caz de urgentd si ca sursa de tensiune continua de
12V, portabild. Aparatul auxiliar de pornire este utilizat in felul urmator pentru
pornirea autovehiculului dumneavoastra:

1. Asigurati-va ca sistemul de aprindere al motorului autovehiculului sau barcii,
care trebuie pornit sau pornita cu aparatul auxiliar de pornire, nu este conectat.
Frana de mana trebuie s fie trasa. In cazul cutiei de viteze mecanice levierul
schimbatorului de viteze trebuie sd fie in pozitia ralanti si in cazul cutiei de vite-
ze automate in pozitia «P». Conectati clema rosie cu polul plus al bateriei auto-
vehiculului.

2. Conectati clema neagra la o piesa a motorului care nu este mobild, dar nu la
polul minus al bateriei.

3. Pozitionati intrerupatorul de sigurantd (4) pe «On».

4. Conectati sistemul de aprindere al motorului, al autovehiculului sau barcii.
Asteptati un minut sau doua. Rotiti cheia de contact pentru nu mai mult de 5
secunde in pozitia de start. Daca motorul nu porneste, atunci asteptati cel putin
3 minute inainte de a incerca din nou.

Indicatie de avertizare: la prinderea cu clema sau la indepartarea con-
ductoarelor cablului auxiliar de pornire aveti in vedere ca acestea sa
nu intre in contact cu piese rotative ale motoarelor.
Atentie: clema rosie si cea neagra nu au voie sa se atinga intre ele sau
sé intre in contact cu alt conductor.
5. Pozitionati intrerupdtorul de siguranta (4) pe «Off».
6. Dacd motorul functioneaza, atunci desfaceti prima data clema neagra si ase-
zati cablul la loc in pozitia sa de pastrare in aparatul auxiliar de pornire.
7. Desfaceti clema rosie si asezati cablul la loc in pozitia sa de péstrare in apa-
ratul auxiliar de pornire.
8. Reincércati cat se poate de repede aparatul dumneavoastra auxiliar de por-
nire.

Aparatul auxiliar de pornire este utilizat la alimentarea cu curent pentru
alte aparate (lampi, radiouri etc.) in felul urmator:

1. Deschideti capacul prizei de bricheta auto (8)

2. Introduceti stecherul de bricheta auto, al aparatului de alimentat, in priza de
bricheta auto (8) a aparatului auxiliar de pornire.

Indicatie de avertizare: atata timp cét aparatul auxiliar de pornire nu este
utilizat pentru pornirea unui motor, intrerupdtorul de sigurantd, care se afla
pe partea frontald, trebuie sa se afle permanent in pozitia OFF
(= deconectat). In aceast pozitie, intrerupdtorul de siguranta ofera protectie
contra electrocutarii datorita clemei rosii si cea negre. Pastrati aparatul auxiliar
de pornire intotdeauna la un loc uscat si in sigurantd si nu la indeméana copiilor.
A nu se folosi in timpul mersului.

Reincarcare/incarcare: utilizati pentru incarcare numai adaptorul de retea
inclus in volumul de livrare. Bateria acestui aparat auxiliar de pornire este rein-
cércabild, si anume fie cu tensiune de retea de 230 V fie cu tensiune continué
de 12 V dintr-o priza de bricheta auto. Se recomanda s& mentineti bateria per-
manent incarcata complet. Daca lasati bateria intr-o stare de incarcare redusa,
atunci durata ei de functionare se poate reduce. Aveti in vedere ca timpul nece-
sar pentru reincarcare depinde de numarul de operatii de pornire efectuate cu
aparatul auxiliar. Pentru a stabili dacd bateria este descarcata, apasati butonul
(7). Indicatorul (5) indicé apoi starea de incarcare a bateriei. «Verde» inseamna
cé bateria este incércata suficient.

Aparatul auxiliar de pornire se reincarca la 230 V~ in felul urmator:

1. Introduceti cablul de 230 V in adaptorul (11) si apoi in priza de ~ 230 V.

2. Lasati aparatul auxiliar de pornire la incarcat pentru cca 20 ore. Verificati pro-
gresul incarcarii prin apasarea butonului rosu (7).

Starea de incércare a bateriei este indicata apoi pe indicatorul stérii de incarca-
re (5).

3. Acest aparat auxiliar de incarcare este dotat cu un dispozitiv de deconectare
automata, astfel ca bateria nu poate fi supraincarcata.

19
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Aparatul auxiliar de pornire se reincarca la 12 V= in felul urmator: mentiuni:
daca aparatul auxiliar de pornire este incarcat in acest mod, atunci el nu atinge
tensiunea completd de incarcare asa cum este in cazul incércérii la 230 V~.

1. Introduceti stecherul de brichetd auto, al aparatului, in dispozitivul de
bricheta auto (11) al sistemului.

2. Introduceti stecherul cablului de incércare (stecherul de bricheta auto) intr-o
prizd a brichetei auto de 12 V a autovehiculului sau barcii dumneavoastra.

Atentie: evitati gaze explozive, flacari si scantei. Asigurati o aerisire
A suficienta pe timpul incarcarii.

)i¢

Ph

indepartarea bateriei scoase din uz

@ Dacd bateria statiei de energie nu mai functioneaza, atunci ea trebuie
predata la un centru pentru reciclare. Unele state prescriu aceasta pro-
cedura.

@ Pentru informatii mai detaliate va rugam sa va adresati autoritétii locale
competente pentru deseuri.
PROTECPIA MEDIULUI
DezZeurile de produse electrice nu pot fi eliminate cu deZeurile menajere.
mmmm VA rugdm sa le reciclapi acolo unde exista facilitapi.

Consultapi autoritatea locald sau distribuitorul pentru recomandari privind
reciclarea.

Protectia mediului

@ Dacé aparatul a devenit neutilizabil la incheierea duratei sale de functionare,
atunci nu-I indepartati prin gunoiul menajer normal, ci asigurati o indepértare
corespunzatoare protectiei mediului.

Indicatie de avertizare: nu-l aruncati in foc. Acest lucru poate conduce la

o explozie. Infésurati banda izolatoare stabilé in jurul contactelor neizolate
inainte de indepdrtarea bateriei, pentru a evita un scurtcircuit. Nu expuneti
bateria unei calduri excesive si nici focului deschis, deoarece acest lucru poate
conduce la o explozie.

Compresor

1. Nu aspirati murddrie sau impuritdti, mentineti libere fantele de aerisire.

2. Timpul maxim de functionare al aparatul este de10 minute. La umflarea mai
multor anvelope: faceti 0 pauza de cca 10 minute intre fiecare operatie de
umflare, pentru racirea compresorului.

3. Nu este adecvat pentru umflarea de anvelope de naltd presiune cum ar fi de
ex. anvelopele de autocamion, tractor sau remorca.

4. Nu suflati asupra persoanelor sau animalelor, nu utilizati compresorul pentru
curatarea cu aer comprimat a imbracamintii.

Punerea in functiune a compresorului:

1. Inainte de conectare verificati manometrul de presiune A .

2. Conectare si deconectare cu intrerupatorul basculant @) .

Exploatati compresorul maxim 10 minute, reconectati-l numai dupé un timp de
racire de cca 10 minute.

Umflarea anvelopelor:

Trebuie avute in vedere instructiunile de utilizare ale autovehiculului dumneavo-
astrd. Verificati prima daté presiunea reala a anvelopelor cu un aparat de masu-
rat presiunea aerului, etalonat. Pozitionati piesa de racordare la furtunul com-
presorului pe ventil si blocati-o prin rabatarea parghiei © .

Umflati anvelopele pana la presiunea aerului prescrisa, masurati presiunea
aerului cu ajutorul aparatului de masurat presiunea aerului, etalonat.

Umflarea altor obiecte:

Saltelele pneumatice, mingile, anvelopele de bicicleta etc. pot fi umflate prin
utilizarea adaptorului adecvat (in clapa pe partea din spate a aparatului © ).
Fixati adaptorul prin rabatarea parghiei la piesa de racordare a compresorului si
umflati obiectul.

Nu umflati obiectul prea tare pentru a evita o plesnire.

o
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C Névod k obsluze )

1 Cervena krokosvorka (plus)
@ 2 Zarovka LED

3 Drzadlo

4 Bezpecnostni spina¢ ZAP/VYP.

5 Voltmetr

6 Spinac zap./vyp. pro zarovku

7 Tlacitko pro otestovani baterie

8 Objimka pro zapalovac cigaret

9 Kompresor (zadni strana zafizeni)

10 Cerna krokosvorka (minus)

1 Zdirka nabijecky

12 Adaptér (zadni strana zafizeni)

Charakteristika Popis

Typ baterie plynotésna, olovo/kyselina, dobijeci

Pomocné startovani 400 A (900 A Spicka)

Kompresor 12V /18 bar
Hmotnost 6,1 kg
Kabel méd' s gumovou izolaci
Pracovni svitilna 0,08 W
Trida LED 1
Vystupni zasuvka 12V =

Vlastnosti bezpecnostni spina¢

ochrana pred pretizenim

ochrana proti prebiti

zasuvka pro zapalovac cigaret (12V =)

usmérnovaci sada (adaptér)

Tento navod k obsluze dobre uschovejte

Navod k obsluze budete potfebovat kvili bezpecnostnim upozornénim a
opatfenim, kvili montaznim pokyndm, zplisobu provozu a Udrzby jakoz
i kviili seznamu dili a schématu zapojeni. Ugetni doklad uschovejte
spolu s navodem k obsluze. Cislo Géetniho dokladu zapiste na vnitini
stranu piedni poloviny vazby. Navod k obsluze a ucetni doklad uscho-
vejte na bezpe¢ném a suchém misté jako budouci doklad.

Bezpecnostni upozornéni a bezpeénosti opatreni

Varovani: Pri pouzivani pomocného zafizeni pro startovani se musi
vzdy uéinit zakladni bezpecnostni opatieni, aby se minimalizovalo riziko
poskozeni na zdravi nebo na vybaveni.

Pred pouzitim pomocného zafizeni pro startovani nejprve peclivé pro-
studujte vSechny pokyny!

1. Noste ochranné bryle. V blizkosti olovéné baterie noste vzdy ochranné
bryle.

2.Vyvarujte se tomu, abyste pfisli do styku s kyselinou baterie. Pokud
byste presto byli potfisnéni kyselinou, pak potfisnéné misto oplachuijte
¢istou vodou, dokud nebudete oSetreni lékarem.

3. Nezaméiite pomocné startovaci kabely. Cerny kabel spoijte s kostrou
karoserie a ¢erveny kabel pripojte ke kladnému pélu baterie.

4. Pomocné zafizeni pro startovani pouzivejte pouze venku nebo v
dobfre vétranych mistnostech. Nepokousejte se startovat vozidlo pomoc-
nymi startovacimi kabely v blizkosti hoflavych plynd nebo kapalin.

5. Zabraiite, aby doslo ke spojeni ¢erné a ¢ervené svorky. Pokud by se to
stalo, muze dojit k taveni svorek nebo jinych kovovych predmétd. Svorky
pripojujte vyhradné ke kontaktnim mistim, ktera jsou pro né vyhrazena.
6. Pouze pro systémy na 12 V. Toto pomocné zafizeni pro startovani pou-
Zivejte pouze pro vozidla a ¢luny s 12 voltovym napétim jejich elektrické
sité.

7. Pouze pro nouzové pripady. Nepouzivejte toto pomocné zafizeni pro
startovani misto autobaterie. Pouzivejte to pouze jako pomUcku pro
nastartovani Vaseho vozu.

8. S pomocnym zafizenim pro startovani pracujte pouze tehdy, pokud je
pfitomna minimalné jesté jedna osoba.

V pripadé nehody muze druhé osoba privolat pomoc.

9. Vyvarujte se elektrickym udertim. Postupujte mimoradné opatrné pfi
praci s neizolovanymi vodici nebo pfipojnicemi. Vyvarujte se tomu, aby-
ste pfi zkouSeni napéti prisli do télesného kontaktu s uzemnénymi povr-
chy, jako napf. potrubi, topeni, kuchyniska zafizeni a skfiné.

10. Udrzujte na pracovisti poradek. Neporadek na pracovisti zvySuje rizi-
ko urazu.

11. Zabraiite, aby nedoslo k poskozeni pomocného zafizeni pro startova-
ni. Zafizeni pouzivejte pouze zplisobem, ktery je popsan v tomto navodu
k obsluze.

12. Méjte na zreteli podminky pracovisté. Zafizeni nepouzivejte v pfipa-
dé vysokeé vlhkosti vzduchu nebo ve vlhkém pracovnim prostfedi.
Nevystavujte ho ani desti. Zajistéte dostate¢né osvétleni pracovisté.

13. Zafizeni uchovavejte z dosahu déti. Na pracovisti se nesmi zdrzovat
déti. Nenechte je hrat si se stroji, zafizenimi, naradim nebo prodluzovaci-
mi kabely.

14. Pouzivané pomiicky méjte pod zamkem. Pokud pomocné zafizeni pro
startovani nepouzivate, pak ho skladujte na suchém misté, abyste zabra-
nili korozi. Zafizeni méjte vzdy pod zamkem a mimo dosah déti.

15. Nevystavujte pomocné zafizeni pro startovani pfimému slunecnimu
svitu, pfimému teplu nebo vihkosti.

16. Bud'te spravné obleéeni. Nenoste zadné dlouhé obleceni nebo Sper-
ky, nebot mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi. Pro praci doporucu-
jeme nevodivy ochranny odév a obuv s protiskluzovou podrazkou. Noste
pokryvku hlavu, pod kterou byste mohli ,poskladat” dlouhé vlasy.

17. Noste ochranné bryle a ochranu sluchu. Vzdy noste narazuvzdorné
ochranné bryle podle standardu ANSI.

18. Nebalancujte. Stljte vzdy v rovnovazném stavu a na pevném misté.
Nepfidrzujte se elektrickych kabelli a zemnicich paskud. Neopirejte se o
elektrické kabely a ram vozidla.

19. Provadéijte peclivou Gdrzbu pomocného zafizeni pro startovani. V
urcitych odstupech zkontrolujte kabely pomocného zafizeni pro startova-
ni a pokud budou poskozeny, nechte je opravit odbornikem.

20. Nepolevujte ve své pozorosti. Vzdy davejte pozor na to, co délate.
Pouzivejte svlij rozum. Nepracujte s pomocnym zafizenim pro startovani,
kdyz jste unaveni.

21. Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny néjaké ¢asti pomocného zarizeni
pro startovani. Pred pouzitim pomocného zafizeni pro startovani peclivé
zkontrolujte vechny dily, které se zdaji byt poskozené, abyste zjistili, zda
jesté funguji spravné. Zkontrolujte stav a spojeni pohyblivych Casti a zji-
stéte, zda nejsou zlomené jejich dily nebo upevnéni nebo zda se zde
nevyskytuji jiné okolnosti, které by mohly mit negativni vliv na spravny
provoz. Poskozené dily nechte opravit nebo vyménit odbornikem.
Pomocné zafizeni pro startovani nepouzivejte, pokud se jeden ze spinact
neda rozumné nastavit na pozici ,zap.” a ,vyp-

22. Nahradni dily a prisluenstvi. Pri Udrzbé pouzivejte pouze identické
nahradni dily. PFi pouziti jinych dilG zaniké garance.

23. S pomocnym zafizenim pro startovani nepracujte pod vlivem alko-
holu nebo Iéku. Prostuduijte si upozornéni v pfibalovém letaku, abyste
Zjistili, zda se v dusledku pouziti Iékt nesnizi Vase schopnost vnimani
nebo nezpomali Vase reflexy. Pokud mate pochybnosti, se zafizenim
nepracujte.

o



Provoz

Dodrzujte sm(?rnice vyrobce.
/_\ Varovani: Uder elektrickym proudem miiZe zptsobit smrt nebo
zranéni. Nedotykejte se neizolovanych elektrickych vodicu.

Pracovni stanici NEPOUZIVEJTE p¥imo po nabiti.
Po nabiti ji nechte nejméné 10 minut stat a vlozte ji az po této dobé.

Pomocné zafizeni pro startovani bylo vyvinuto pro pouziti u vozidel a
¢luna s benzinovym motorem az 2500 ccm3. Nepotiebujete zadné druhé
vozidlo, pomoci kterého byste startovali to své, ani sitovou zasuvku s
230 V. Toto zafizeni muzete na cestach nebo v pfipadé nouze rovnéz pou-
Zit i jako 12 voltovy zdroj stejnosmérného proudu. Pomocné zafizeni pro
startovani pouZijete pro nastartovani svého vozu nasledujicim zpGsobem:
1. Ujistéte se, ze zapalovani vozu nebo ¢lunu, ktery se ma pomocnym
startovanim nastartovat, neni zapnuto. Zajistéte viiz ruéni brzdou. Radici
paku nastavte na neutral, u automatickych prevodovek do polohy ,P*
Cervenou svorku pfipojte na kladny pél autobaterie.

2. Cernou svorku pipojte k nepohyblivé &asti motoru, nikoli véak se
zapornym polem baterie.

3. Bezpecnostni spinac (4) prepnéte do polohy ,On”

4. Zapnéte zapalovani vozu nebo &lunu. Pockejte jednu nebo dvé minuty.
Otocte klicem zapalovani do startovaci polohy na dobu kratsi nez 5
sekund. Pokud motor nenaskoci, vyckejte minimalné 3 minuty, nez se o
to pokusite znovu.

Varovani: P¥i pfipojovani a odpojovani vodi¢ii pomocného startovaci-
ho kabelu davejte pozor na to, aby vodice nepfisly do kontaktu s ota-
¢ivymi ¢astmi motord.
Pozor: Cervena a éerna svorka se nesmi dotknout navzajem ani zad-
ného jiného vodice.
5. Bezpecnostni spinac (4) prepnéte do polohy ,Off"
6. Jestlize motor bézi, pak nejprve uvolnéte cernou svorku a kabel dejte
zpatky na jeho misto v pomocném zafizeni pro startovani.
7. Uvolnéte Cervenou svorku a dejte kabel zpatky na jeho misto v pomoc-
ném zafizeni pro startovani.
8. Pomocné zafizeni pro startovani dobijte, jak jen to je mozné.

Pomocné zafizeni pro startovani jako zdroj proudu lze nasledujicim zpu-
sobem pouzit i pro jina zafizeni (svitidla, radia atd.):

1. Otevrete ochranny kryt zasuvky zapalovace cigaret (8)

2. Zasunte zastrcku zapalovace cigaret napajeného zafizeni do zasuvky
zapalovace cigaret (8) pomocného zafizeni pro startovani.

Varovani: Pokud se pomocné zafizeni pro startovani nepouziva pro
nastartovani motoru, mél by byt bezpecnostni spinac, ktery se nach-
azi na predni strané, stale v poloze OFF (= vypnuto). V této poloze zajist-
uje bezpeénostni spina¢ ochranu pied Gderem elektrickym proudem od
cervené a cerné svorky. Pomocné zafizeni pro startovani vzdy uchovavej-
te na suchém a bezpe¢ném misté z dosahu déti.
Nepouzivejte za jizdy.

Dobijeni/Nabijeni: Pro nabijeni pouzijte pouze dodany napajeci dil.
Baterie tohoto pomocného zafizeni pro startovani je dobijeci, a to bud
prostrednictvim sitového napéti 230 V nebo stejnosmérného napéti 12V
ze zasuvky zapalovace cigaret. Doporuéujeme udrzZovat baterii stale
UpIné nabitou. Pokud je baterie ponechana na niz§im stavu nabiti, muze
dojit ke snizeni jeji Zivotnosti. Uvédomte si, Ze ¢as potrebny k dobiti
baterie zavisi na po¢tu provedenych nastartovani pomoci tohoto starto-
vaciho pomocného zafizeni. Zda je baterie vybita zjistite tak, Ze stisknete
tlacitko (7). Kontrolka (5) pak ukaze stav nabiti baterie. ,Zelena” zname-
na, Ze baterie je dostate¢né nabita.

Pomocné zafizeni pro startovani dobijete pomoci 230 V~ nasledovné:

1. Zasunte kabel s 230V do adaptéru (11) a potom do zasuvky s ~ 230 V.
2. Pomocné zafizeni pro startovani nechte dobijet cca 20 hodin. Postup
dobijeni zkontrolujte stisknutim cerveného tlacitka (7). Stav nabiti baterie
se pak ukaze na indikatoru nabiti (5).

3. Toto pomocné zafizeni pro startovani je vybaveno automatickym
odpojenim, takze nemuze dojit k prebiti baterie.
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Pomocné zafizeni pro startovani dobijete pomoci 12 V= nasledovné:
Poznamka: Pokud se pomocné zafizeni pro startovani dobiji timto zpUso-
bem, nedoséahne se pIného nabijeciho napéti jako je tomu u nabijeni
pomoci 230 V~.

1. Zasunte zastrcku zapalovace cigaret zafizeni do zapalovace cigaret (11)
systému.

2. Zasunte zastrcku nabijeciho kabelu (zastrcka zapalovade cigaret) do 12
voltové zasuvky zapalovace cigaret Vaseho vozu nebo ¢lunu.

Pozor: Zabraiite vzniku vybusnych plynd, plament nebo jisker.
Béhem nabijeni se musi zajistit dostatec¢né vétrani.

E OCHRANA ZIVOTNIiHO PROST@EDI

@ Jestlize baterie prenosné energetické stanice jiz nefunguje, méla
Pb by byt dana k recyklaci.
@ Pro blizsi informace se obratte na prislusné mistni Urady, jeZ se
zabyvaji problematikou odpadu.

Ef Likvidace baterie
Odpoadni elektrické vyrobky nesmi byt likvidovany spolu
[

s domacim odpadem.
Recyklujte prosim tam, kde k tomu jsou uréena zagizeni.
Informuijte se o recyklaci u mistni spravy nebo prodejce.

Zivotni prostiedi

@ Jestlize je zafizeni na konci své Zivotnost nepouzitelné, pak ho nevy-
hazujte do normalniho domovniho odpadu, nybrz zajistéte jeho likvidaci
s ohledem na Zivotni prostredi.

Varovani: Nevhazujte do ohné. Mohlo by dojit k explozi. Pied likvidaci

baterie omotejte pevnou izolaéni paskou neizolované kontakty, aby
nedoslo ke zkratu. Baterii nevystavujte extrémnimu teplu ani oteviené-
mu ohni, nebot by mohlo dojit k explozi.

Kompresor

1. Nenasavejte zadné necistoty, vétraci stérbiny udrzujte priichodné.

2. Maximalni doba chodu zafizeni je 10 minut. Pokud nafukujete vice
pneumatik, pak mezi nafukovanim jednotlivych pneumatik udélejte cca
10 minutovou pauzu pro zchlazeni kompresoru.

3. Zarizeni neni urceno pro nafukovani vysokotlakych pneumatik jako
jsou napf. pneumatiky u nakladnich vozidel, traktor(i nebo navésd.

4. Nenafukujte timto zafizeni lidi ani zvifata, nepouzivejte ho k ¢isténi
obleceni pomoci tlakového vzduchu.

Uvedeni do provozu kompresoru:

1. Pred zapnutim zkontrolujte manometr @) .

2. Zapina se a vypina pomoci packového spinace ® .

Kompresor uvedte do provozu maximalné na 10 minut, opét ho spustte
az po cca 10 minutovém vychladnuti.

Nafukovani pneumatik:

Dodrzte pokyny pfislusného navodu k obsluze Vaseho vozu. Nejprve
zkontrolujte skutecny tlak v pneumatice pomoci cejchovaného pristroje
pro méreni tlaku vzduchu. Pfipojku na kompresorové hadici nasadte na
ventilek a zde ji zafixujte presunutim packy © . Pneumatiku nafouknéte
na predepsanou hodnotu tlaku, tlak zméfte cejchovanym tlakomérem.

Nafukovani jinych pfedmétu:

Pokud pouzijete vhodny adaptér (ve viku na zadni strané zafizeni D) ),
muzete nafukovat matrace, balony, pneumatiky u kol atd. Adaptér upev-
nite presunutim packy na konci pfipojky kompresoru a piedmeét nafouk-
nete.

Predmét nenafukuijte prilis silné, aby nepraskl.

o
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Kezelési utasitas

)

Piros (plusz) krokodilkapocs
Lampa LED

Nyél

Biztonsagi BE/KI kapcsold
Voltmérd

A lampa BE/KI kapcsoldja
Akkumulatorteszt gombja
Szivargyujto-hiively
Kompresszor (késziilék hatoldala)
Fekete (minusz) krokodilkapocs
Toltokészulék-hlvely

Adapter (késziilék hatoldala)

G
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Jellemzok Leiras

Akkumulatortipus gézzard, 6lom/sav, Ujratdlthetd

Segédinditd 0400 A (900 A csucs)
Kompresszor 12V /18 bar

Saly 6,1 kg

Kabel Réz, gumival szigetelt
Munkalampa 0,08W

1-es osztalyu LED

Kimend dugaszold aljzat | 12V =

Tulajdonsagok Biztonsagi kapcsold
Tulterhelés-védelem
Tultoltés-védelem

Szivargyuijto csatlakozo (12V =)

Szelep-adapter készlet

Jol Grizze meg ezt a kezelési utasitast

A kezelési utasitasra a biztonsagi figyelmeztetd utasitasok és biztonsagi
ovintézkedések, a szerelési Utmutatok, az lizemeltetési és karbantartasi
eljarasok, az alkatrész-lista és a kapcsolasi rajz miatt lesz szliksége. A
szamlat a kezelési utasitassal egyiitt 6rizze meg. A szdmlaszdmot jegyezze
fel az ellils6 boritd belsd oldalara. A kezelési utasitast és a szamlét jovo-
beni bizonylatként egy biztonsagos és szaraz helyen Grizze meg.

A Biztonsagi figyelmeztetd utasitasok és biztonsagi dvintézkedések
figyelmeztetd utasitasok: A segédindito berendezés alkalmazasa soran
mindig alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket kell tenni, ezzel csokkentve a
személyi karok és a felszerelés sériilésének kockazatat.

A segédindito berendezés alkalmazasa el6tt gondosan olvasson el min-
den utasitast!

1. Véddszemiiveg viselése. Olomakkumulatoron vagy annak kézelében
végzett munkak kdzben mindig viseljen védészemiveget.

2. Keriilje az érintkezést az akkumulatorsavval. Ha mégis sav fréccsenne
Onre, az érintett helyet mindaddig 6blitse tiszta vizzel, mig orvosi segitsé-
get nem kap.

3. Ne cserélje fel a segédindito kabeleket. A fekete kabelt csatlakoztassa a
testre (karosszéria fém része), a piros kabelt pedig az akkumulator plusz
polusara.

4. A segédindito berendezést csak jol szelloztetett helyiségekben vagy
szabadban hasznalja. A segédindité kabellel ne probalja meg a gépkocsit
éghetd gazok vagy folyadékok kdzelében beinditani.
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5. Akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csatlakozokapocs egymassal
érintkezzenek. Ha ez mégis megtorténne, a kapcsok vagy egyéb fémes tar-
gyak megolvadhatnak. A kapcsokat kizarolag a hozzatartozd érintkezési
pontokkal hagyja érintkezni.

6. Csak 12 voltos rendszerekhez. Ezt a segédindito berendezést csak 12
voltos fedélzeti fesziiltségl jarmivekhez és hajokhoz alkalmazza.

7. Csak vészesetekre. Ez a segédinditd berendezés nem hasznalhato jarmd-
akkumulator helyett. Csak segédinditoként hasznalja jarmivéhez.

8. Tartozkodjon a segédindito késziilékkel valé munkatél, ha Onon kiviil
nincs jelen legalabb még egy személy.

Egy masodik személy baleset esetén segitséget hozhat.

9. Keriilje az aramiitést. Legyen rendkiviil 6vatos a nem szigetelt vezetdk
vagy aramsinek kezelése kozben. A fesziiltség ellendrzése soran keriilje
teste érintkezést foldelt feliiletekkel, mint pl. csovekkel, fiitétestekkel, kon-
yhagépekkel és burkolatokkal.

10. Munkahelyét tartsa rendben.

A rendetlen munkahelyek fokozzak a sértilések kockazatat.

11. Keriilje a segédindité berendezés rongalddasat. Csak ebben a kezelési
utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja.

12.Tartsa szem el6tt a munkahelyi koriilményeket. Ne hasznalja a beren-
dezést magas paratartalom mellett vagy nyirkos munkakornyezetben.
Soha ne tegye ki a berendezést esének sem. Ugyeljen a munkahely ele-
gendd megvilagitasara.

13. Gyermekektd| tartsa tavol. Gyermekek nem tartézkodhatnak a munka-
helyen. Ne hagyja 6ket gépekkel, berendezésekkel, szerszamokkal vagy
hosszabbito vezetékekkel jatszani.

14. A nem hasznalt segédeszkozoket tartsa zar alatt. A korrdzio kialakula-
sanak megakadalyozasa érdekében a segédinditd berendezést tartsa sza-
raz helyen, ha nem hasznalja. A berendezést mindig tartsa elzarva és gyer-
mekek altal el nem érhet6 helyen.

15. A segédinditd berendezést ne tegye ki kdzvetlen napsugarzas, kozvet-
len h6 vagy nedvesség hatasanak.

16. Viselien megfelel6é ruhazatot. Ne hordjon bd ruhazatot vagy ékszereket,
mivel konnyen beakadhatnak a mozgd alkotéelemekbe. A munkavégzés
céljara nem vezetd véddruhazat és csuszasmentes labbeli viselését java-
soljuk. Hordjon fejvéd6t, amely alatt ,elrejthetd” a hosszu haj.

17. Hordjon véddszemiiveget és fiilvédot. Mindig hordjon az ANSI-szabva-
nynak megfeleld Gtésallo véddszemiiveget.

18. Keriilje az egyenstlyozo "mutatvanyokat” Mindenkor tartsa meg
egyensulyat, és ligyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon. Ne kapaszkod-
jon elektromos kabelekbe vagy testkotésekbe. Ne hajoljon elektromos
kabelek és a jarm(i vaza folé.

19. Apolja gondosan a segédindito berendezést. Meghatarozott id6kozon-
ként ellendrizze a segédinditd berendezés vezetékeit, és ha megsériiltek,
kizarolag egy szakemberrel javittassa meg 6ket.

20. Mindig legyen figyelmes. Ugyeljen arra, amit tesz. Hasznalja az eszét.
Faradtan ne dolgozzon a segédindité berendezéssel.

21. Ellendrizze a segédindito berendezést sériilt alkotoelemek tekintetében.
A segédindité berendezés alkalmazasa el6tt minden sériiltnek latszo alka-
trészt gondosan ellendrizni kell annak megallapitasa érdekében, hogy még
megfeleléen mlkodnek-e. Ellendrizze a mozgo alkatrészek helyzetét és oss-
zekottetéseit és allapitsa meg, hogy eltortek-e alkotoelemek vagy tartok,
vagy hogy fennallnak-e egyéb olyan korilmények, melyek kihatassal lehet-
nek a korrekt tizemeltetésre. A sériilt alkotdelemeket egy szakemberrel meg
kell javittatni, vagy ki kell cseréltetni. Ne hasznélja a segédindito berende-
zést, ha egy kapcsold nem kapcsolhato rendesen ,BE” vagy ,KI"

22. Potalkatrészek és tartozékok. Karbantartas soran csak azonos alkatrés-
zeket alkalmazzon. Egyéb alkatrészek alkalmazasa esetén a garancia érvé-
nyét vesziti.

23. A segédindito késziiléket ne izemeltesse alkoholos vagy gydgyszeres
befolyas alatt. Olvassa el a csomagolasban mellékelt figyelmeztetd utasi-
tasokat annak megallapitasa érdekében, hogy érzékeld képessége vagy
reflexei nem csorbultak-e gydgyszerek bevétele folytan. Kételyek fennallta
esetén ne dolgozzon késziilékekkel.
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Uzemeltetés

Tartsa be a gyart6 iranyelveit.
Figyelmeztetd utasitas: Az aramiités halalhoz vezethet, vagy sériiléseket
okozhat. Tartzkodjon a nem szigetelt villamos vezet6k megérintésétol.

Kézvetleniil a toltés utan még NE hasznélja az energiaellatast.
A t6lt6 miivelet utan hagyja allni legalabb 10 percet és csak utana vegye
hasznalatba.

A segédinditd berendezés 2500 ccm3 alatti benzinmotorokkal felszerelt jar-
mivekben és hajokban valé hasznalatra terveztetett. Nincs szlikség ,ara-
mot szolgaltatd” jarmlre és 230 voltos halozati dugaszol¢ aljzatra. A kés-
zliléket utkdzben vagy szlikség esetén hordozhatd, 12 voltos egyenfesziilt-
ségli forrasként is alkalmazhatja. A segédindito berendezés alkalmazasa
jarmavek inditasahoz:

1. Biztositsa, hogy a segédinditoval beinditandé jarmi vagy a hajo gyujta-
sa nincs bekapcsolva. A rogzité fékkarokat be kell hiizni. Manualis sebesség-
valto esetén Uresjaratba, automata sebességvaltd esetén ,P” allasba kapc-
solunk. A piros kapcsot csatlakoztassa a jarmU-akkumulator plusz polusara.
2. Csatlakoztassa a fekete kapcsot a motor egy nem mozgd alkotorészére,
de ne az akkumulator minusz pélusara.

3. Allitsa biztonsagi kapcsol6t (4) ,On” allasba.

4. Kapcsolja be a jarm( vagy a hajo gyuijtasat. Varjon egy-két percet. A
gyuijtaskulcesal inditson. Ugyeljen azonban arra, hogy az indités idétarta-
ma ne haladja meg az 5 masodpercet. Ha a motor mégsem indul, varjon
legalabb harom percet, majd ismételje meg a miveletet.

Figyelmeztetd utasitas: A segédindité kabel vezetékeinek csatlakozta-
tasa és eltavolitasa kézben tigyelni kell arra, hogy azok ne érintkezze-
nek a motorok forgd alkotorészeivel.
Figyelem: A piros és a fekete kapocs nem érintkezhetnek egymassal
A vagy egy masik vezetdvel.
5. Allitsa biztonsagi kapcsolot (4) , Off" allasba.
6. Ha jar a motor, el6szor a fekete kapcsot vegye le, majd tegye vissza a
kabelt a helyére a segédindito berendezésben.
7. Vegye le a piros kapcsot, majd tegye a kabelt a helyére a segédinditd
berendezésben.
8. Mihelyst lehetséges, toltse Ujra segédinditod berendezést.

A segédindito berendezés alkalmazasa egyéb késziilékek (lampak, radiok,
sth.) aramellatasaként:

1. Nyissa ki a szivargyujto csatlakozo (8) védéfedelét.

2. Dugja be az ellatni kivant készlilék szivargyujté dugdjat a segédinditd
berendezés szivargyuijto csatlakozojaba (8).

Figyelmeztetd utasitas: Amig a segédindito késziiléket nem hasznélja
motor inditasadhoz, a frontoldalon talalhatd biztonsagi kapcsoldnak
folyamatosan OFF (= kikapcsolt) allasban kell lennie. Ebben a pozicidoban a
biztonsagi kapcsold védelmet nydjt a piros és a fekete kapocsbol kiinduld
aramiitésekkel szemben. A segédinditd berendezés taroldsa mindig szaraz
és biztonsagos, gyermekek altal el nem érhetd helyen torténjen.

A jarmii haladasa alatt ne hasznlja.

Ujratoltés/feltoltés: Toltéshez csak a mellékelt tapegységet hasznalja. A
segédinditd berendezés akkumulatora Ujratolthetd, mégpedig 230V halo-
zati fesziiltséggel vagy 12V egyenfesziiltséggel egy szivargyujtd csatlako-
z6bol. Javasoljuk, hogy mindig tartsa az akkumulatort teljesen feltoltve.
Ha alacsony toltésszinten hagyja, lerovidiilhet az akkumulator élettartama.
Gondoljon arra, hogy az Ujratoltéshez sziikséges id6 fligg a kivitelezett
segédinditasi miveletek szamatol. Nyomja meg a (7) gombot, ha meg sze-
retné allapitani, hogy az akkumulator ires-e.

A kijelzében (5) ekkor megjelenik az akkumulator toltésallapota. A ,zold"
azt jelenti, hogy az akkumulator elegendé mértékben fel van toltve.

A segédindito berendezés ujratoltése 230 volttal~:

1. Dugja be a 230 voltos kabelt az adapterbe (11) majd a ~ 230 voltos
dugaszol6 aljzatba.

2. Kb. 20 6raig toltse a segédindito berendezést. A piros gomb (7) megny-
omasaval ellendrizze a toltés elérehaladtat. Az akkumulator téltésallapota
ekkor megjelenik a toltésallapot-kijelz6ben (5).

3. Ez a segédinditd késziilék automatikus kikapcsolassal van felszerelve,
melynek kdszonhetéen nem lehetséges az akkumulator tultoltése.
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A segédindito berendezés Gjratoltése 12 volttal=: Megjegyzés: A segédin-
dito berendezés az ilyen modon torténd feltoltés esetén, nem éri el a teljes
tolt6fesziiltséget, mint a 230 volttal~ torténd toltés esetén.

1. Dugja be a készlilék szivargyujtd dugojat a rendszer szivargyujtd csatla-
kozdjaba (11).

2. Dugja be a toltékabel dugdjat (szivargyujto-dugo) a jarmu vagy a hajo
12 voltos szivargyuijto csatlakozdjaba.

Figyelem: A robbanékony géazokat, langokat és szikrakat keriilni kell.
Toltés kézben gondoskodni kell a megfeleld szell6zésrol.

E Az akkumulétor hulladékként torténé kezelése

@ Ha mar nem mikodik az energia-allomas akkumulatora, Gjrafel-
P hasznélas ala kell vetni.

@ Kozelebbi informaciokért kérjiik, forduljon a helyi illetékes hulladék-
fellgyeleti hatdsaghoz.

KORNYEZETVEDELEM
A hulladék elektronikai termékeket nem szabad szokasos haztartasi

mmmm hulladékkal egyuitt kidobni.

Hasznositsa ujra, amennyiben vannak erre alkalmas létesitmények.
Ujrahasznositassal kapcsolatos informaciokeért forduljon a helyi
hatosaghoz vagy forgalmazojahoz.

Kormnyezet

@ Ha a készlilék élettartama végén hasznalhatatlanna valt, ne dobja a nor-
mal haztartasi hulladékok kozé, hanem gondoskodjon a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleld hulladékkezelésrdl.

Figyelmeztet6 utasitas: Tilos tlizbe dobni. Ez robbanashoz vezethet. Az

akkumulator hulladékként torténd kezelése el6tt a nem szigetelt érint-
kezék koré a rovidzarlat elkeriilése érdekében tekerjen stabil szigetelGsza-
lagot. Az akkumulatort ne tegye ki széls6séges honek és nyilt tliznek, mivel
ez robbanast okozhat.

Kompresszor

1. Vigyazzon, hogy a késziilék ne szivjon be szennyezédéseket vagy koszt,
a szelléz6 nyilasokat pedig tartsa szabadon.

2. A készlilék maximalis menetideje 10 perc. Tobb gumiabroncs felpumpa-
lasa esetén: Az egyes felfljasok kozott a kompresszor kih(ilése érdekében
hagyjon kb. 10 perc sziinetet.

3. Nagynyomasu gumiabroncsok - pl. tehergépkocsi-, traktor- vagy potkoc-
si-abroncsok - felpumpéalasahoz nem alkalmazhato.

4. Ne fujjon fel vele személyeket vagy allatokat, ne hasznalja ruhazat s(iri-
tett levegdvel torténd tisztitdsahoz.

A kompresszor iizembe helyezése:

1. Bekapcsolas el6tt ellendrizni kell a nyoméasmanométert @) .

2. Be- és kikapcsolas a billendkapcsoléval ® .

A kompresszort legfeljebb 10 percig miikodtetjiik és csak kb. 10 perc leh(-
Iési ido elteltével kapcsoljuk vissza.

Gumiabroncsok felpumpalasa:

A jarma mindenkori kezelési utasitasat figyelembe kell venni. El6szor egy
hitelesitett légnyomasmérd késziilékkel ellendrizni kell a tényleges
abroncsnyomast. A kompresszor tomldjén 1évé csatlakozdidomot ratess-
ziik a szelepre, majd a kar atforditasaval arretaljuk © . A gumiabroncso-
kat az el6irt [égnyomas eléréséig felfujjuk, a légnyomast hitelesitett [égny-
omasmérével megmérijik.

Egyéb targyak felpumpalasa:

A gumimatracok, labdak, kerékparabroncsok, sth. a megfelelé (a készilék
hatoldalan lévé fedélben talalhato D) ) adapter alkalmazasaval pumpalha-
tok fel. Az adaptert a kar arforditasaval rogzitjik a kompresszor csatlakozo-
idoman, majd felfajjuk a targyat.

A targyat a kidurranas elkeriilése érdekében nem szabad tulzottan felpum-
palni.

o
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Uputstvo za upotrebu

crvena (plus)-nazubljena stezaljka
lampa LED

rucka

bezbednosni prekida¢ uklj./isklj.
voltmetar

prekidac uklj./isklj. za lampu
taster za test baterije

utiCnica za upaljac za cigarete
kompresor (ledna strana uredaja)
crna (minus)-nazubljena stezaljka
utiCnica za uredaj za punjenje
adapter (ledna strana uredaja)
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Obeleéja Opis

Tip baterije nepropusna za gas, olovo/kiselina,

moZze da se ponovo puni

Pomoc¢ pri startu 400 A (900 A vrh)
Kompresor 12V /18 bar

Tezina 6,1 kg

Kabal bakar, izolovan gumom
Radna lampa 0,08 W

LED kategorije 1

Izlazna uticnica 12V =

Osobine bezbednosni prekida¢

zastita od preopterecenja

zastita od prepunjenosti

utiénica upaljaca za cigarette (12V =)

ventil-set adaptera

Dobro ¢uvajte ovo Uputstvo za upotrebu

Uputstvo za upotrebu ¢e da Vam treba za bezbednosna upozoravajuca
uputstva i bezbednosne mere, uputstva za montazu, postupke za pogon i
odrzavanje, listu delova i Semu spajanja. Sacuvajte ra¢un skupa sa
Uputstvom za upotrebu. Napisite broj racuna na unutrasnju stranu prednje
jednoremene polovice. Saéuvajte Uputstvo za upotrebu i ra¢un kao buduci
dokaz na bezbednom i suvom mestu.

Bezbednosna upozoravajuca uputstva i bezbednosne mere
Upozoravajuca uputstva: Pri primeni uredaja za pomoc¢ pri startu uvek
moraju da se provedu osnovne bezbednosne mere, da bi se smanjio rizik od

povreda lica i oste¢enja opreme.

Pazljivo procitajte sva uputstva pre upotrebe uredaja za pomo¢ pri startu!

1. Nosite zastitne naocare. Pri radu na ili u blizini olovne baterije uvek nosite
zastitne naocare.

2. Izbegavaijte dolazak u kontakt sa kiselinom baterije. Ako Vas ipak poprska
kiselina, isperite doti¢no pogodeno mesto Cistom vodom, sve dok ne dobije-
te medicinsku pomo¢.

3. Nemojte da zameniti kablove uredaja za pomo¢ pri startu. Spojite crni
kabal sa masom karoserije i crveni kabal sa plus-polom baterije.

4. Upotrebljavajte uredaj za pomo¢ pri startu samo u dobro provetrenim
prostorijama ili na otvorenom. Ne pokusavajte da startate vozilo kablovima
za pomoc¢ pri startu u blizini zapaljivih gasova ili te¢nosti.
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5. Izbegavajte, da dodu u dodir crna i crvena prikljuéna stezaljka. Ako se

to dogodi, to moze da dovede do topljenja stezaljki ili drugih metalnih pred-
meta. Uspostavite kontakt stezaljki iskljucivo sa pripadajucim kontaktnim
mestima.

6. Samo za 12-V-sisteme. Upotrebljavajte ovaj uredaj za pomoc¢ pri startu
samo za vozila i Camce sa 12-V-brodskom elektricnom mrezom.

7. Samo za hitne slucajeve. Ne upotrebljavajte ovaj uredaj za pomo¢ pri
startu umesto baterije vozila. Koristite ga samo kao pomo¢ pri startu za
svoje vozilo.

8. Izbegavajte da radite sa uredajem za pomo¢ pri startu, ako nije prisutno
bar jos$ jedno lice.

U slucaju nesreée drugo lice moze da pozove pomoc.

9. Izbegavaijte elektriéni udar. Budite krajnje oprezni pri postupanju sa neizo-
lovanim vodicima ili strujnim Sinama. Pri ispitivanju napona izbegavajte
fizicki kontakt sa uzemljenim povrsinama, kao npr. na cevima, radijatorima,
kuhinjskim uredajima i kucistima.

10. Drzite radno mesto pospremljeno.

Neuredna radna mesta povecavaju rizik od povreda.

1. Izbegavajte oStecenje uredaja za pomo¢ pri startu. Upotrebljavajte ga
samo onako, kako je opisano u ovom Uputstvu za upotrebu.

12. Drzite uslove na radnom mestu na oku. Ne upotrebljavajte uredaj pri
visokoj vlazi vazduha ili mokroj radnoj okolini. Takode nemojte da ga izlazete
kisi. Pazite na dovoljno osvetljavanje radnog mesta.

13. Udaljite ga od dece. Deca ne smeju da se zadrzavaju na radnom mestu.
Nemojte da im dozvolite da se igraju masinama, uredajima, alatima ili pro-
duznim kablovima.

14. Zakljucajte neupotrebljavana pomocna sredstva. Uredaj za pomo¢ pri
startu mora se u slucaju neupotrebljavanja skladistiti na suvom mestu, da bi
se izbegla korozija. Uredaj Cuvajte uvek pod kljuéem i van dometa dece.

15. Ne izlazite ovaj uredaj za pomo¢ pri startu direktnom Sunéevom svetlu,
direktnoj toploti ili vlazi.

16. Ispravno se obucite. Ne nosite Siroku odecu ili nakit, jer ih pokretni
delovi mogu uhvatiti. Za rad se proporucuje neprovodljiva zastitna odec¢a

i protivklizna obuca. Nosite zastitu za glavu, ispod ¢ega mozete ,skloniti”
dugu kosu.

17. Nosite zastitne naocare i zastitu za usi. Uvek nosite zastitne naocare
otporne na udare prema ANSI-standardu.

18. Izbegavajte balansiranje. Uvek zadrZite ravnotezu i ¢vrsto mesto stajanja.
Nemojte da se ¢vrsto drzite za elektricne kablove ili trake mase. Nemojte da
se naslanjate preko elektriénih kablova i okvira vozila.

19. Pazljivo odrzavajte uredaj za pomo¢ pri startu. Ispitajte kablove uredaja
za pomo¢ pri startu u odredenim intervalima i dajte ih na popravak nekom
struénjaku, ako su osteceni.

20. Uvek budite pazljivi. Uvek pazite na to, $ta radite. Budite razumni.

Ne radite sa uredajem za pomo¢ pri startu, ako ste umorni.

21. Proverite, da li uredaj za pomoc¢ pri startu ima ostecenih delova.

Kod upotrebe uredaja za pomo¢ pri startu pazljivo moraju da se pregledaju
svi delovi, koji izgledaju oSteceni, da bi se utvrdilo, da li oni jo$ ispravno
funkcioni$u. Pregledajte polozaj i spojeve pokretnih delova i utvrdite, da li
su delovi ili drzadi slomljeni ili postoje drugi uslovi, koji mogu da imaju pos-
ledica na ispravan pogon. Stru¢no lice mora da popravi ili zameni ostecene
delove. Ne koristite uredaj za pomoc¢ pri startu, ako neki od prekidaca ne
moze da se ispravno prebacuje na ,uklj” i ,isklj’

22. Rezervni delovi i pribor. Kod odrzavanja primenite samo identicne
rezervne delove. Upotrebom drugih delova otpada garancija.

23. Ne ukljucuijte uredaj za pomo¢ pri startu pod uticajem alkohola ili lekova.
Proditajte upozoravajuca uputstva u prilogu pakovanja, da biste utvrdili, da li
su Vasa sposobnost shvatanja ili Vasi refleksi ugrozeni uzimanjem nekog
leka. U slucaju neke sumnje nemojte da radite sa uredajem.

o



Pogon

Pridrzavajte se smernica proizvodaca.
Upozoravajuce uputstvo: Elektriéni udar moze da dovede do smrti ili da
izazove povrede. Izbegavajte dodir sa neizolovanim elektri¢nim vodi¢ima.

Power Station NEMOJTE da koristite odmah nakon punjenja.
Nakon punjenja pustite da stoji barem 10 minuta i tek nakon toga ponovno
mozete da ga koristite.

Uredaj za pomo¢ pri startu proizveden je za upotrebu kod vozila i amaca sa
benzinskim motorom do 2500 ccm3. Vama nije potrebno vozilo ,koje daje
struju” ni mrezna uticnica od 230 V. Vi moZete da upotrebljavate ovaj uredaj
na putu ili u hitnom slucaju takode kao nosivi izvor istosmernog napona od
12V. Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu upotrebljava za startovanje Vaseg
vozila:

1. Ispitajte, da nije uklju¢eno palenje vozila ili éamca, koje treba da startuje
pomocu uredaja za pomo¢ pri startu. Ru€ica ru¢ne kocnice mora da bude
podignuta. Kod rucica u polozaju praznog hoda i kod automatskig menjaca
stavite u polozaj ,P" Spojite crvenu stezaljku sa plus-polom baterije vozila.
2. Spojite crnu stezaljku sa nekim nepokretnim delom motora, ali ne sa
minus-polom baterije.

3. Stavite bezbednosni prekidac (4) na ,On”

4. Ukljucite palenje vozila ili éamca. Cekajte jednu ili dve minute. Okrenite
klju¢ za palenje ne duze od 5 sekundi u startni polozaj. Ukoliko se motor ne
upali, sacekajte najmanje 3 minute, pre nego §to to jo$

jednom pokusate.

Upozoravajuce uputstvo: Pri stavljanju stezaljki i skidanju vodova kabla
A za pomo¢ pri startu mora da se pazi na to, da oni ne dodu u kontakt sa
pokretnim delovima motora.
Paznja: crvena i crna stezaljka ne smeju da se dodiruju ili neki drugi
A vodi¢.
5. Stavite bezbednosni prekidac (4) na , Off"
6. Ako motor radi, prvo otpustite crnu stezaljku i ostavite kabal na svoje
mesto u uredaju za pomoc pri startu.
7. Otpustite crvenu stezaljku i stavite kabal na svoje mesto u uredaju za
pomo¢ pri startu.
8. Sto pre ponovo napunite svoj uredaj za pomoé pri startu.

Ovako se Vas uredaj za pomo¢ pri startu upotrebljava za snabdevanje
strujom za druge uredaje (svetiljke, radio itd.):

1. Otvorite zastitni poklopac uticnice za upaljac za cigarete (8)

2. Utaknite utika¢ upaljaca za cigarete uredaja koji se opskrbljuje u
uti¢nicu upaljaca za cigarete (8) uredaja za pomoc¢ pri startu.

Upozoravajuce uputstvo: Sve dok se uredaj za pomo¢ pri startu ne pri-

menjuje za startovanje motora, bezbednosni prekidac, koji se nalazi na
prednjoj strani, stalno treba da se nalazi u polozaju OFF (= iskljuceno). U
ovom polozaju bezbednosni prekida¢ pruza zastitu od elektri¢nih udara crve-
nom i crnom stezaljkom. Cuvajte uredaj za pomoé pri startu uvek na suvom i
bezbednom mestu van dometa dece. Ne koristiti u vozniji.

Ponovno punjenje/punjenje: Za punjenje upotrebljavajte mrezni de. Baterija
ovog redaja za pomo¢ pri startu moze da se ponovo puni, i to ili mreznim
naponom od 230V ili istosmernim naponom od 12V iz uti¢nice upaljaca za
cigarete. Preporucuje se, da se baterija drzi uvek napunjena. Ako ostavimo
bateriju u niskom stanju punjenja, moze da se skrati njen vek trajanja. Treba
da mislite na to, da vreme, koje je potrebno za ponovno punjenje, zavisi od
broja provedenih postupaka pomodi pri startu. Da biste utvrdili, da li je
baterija prazna, pritisnite taster (7). Pokazivac (5) onda pokazuje stanje pun-
jenja baterije. ,Zeleno” znadi, da je baterija dovoljno napunjena.

Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu ponovo puni pomocu 230 V~:

1. Utaknite kabal od 230V u adapter (11) i onda u uti¢nicu ~ 230 V.

2. Ostavite da se uredaj za pomo¢ pri startu puni ca. 20 ¢asova. Ispitajte
napredak punjenja pritiskanjem crvenog tastera (7). Stanje punjenja baterije
tad se pokazuje na pokazivacu stanja punjenja (5).

3. Ovaj uredaj za pomo¢ pri startu opremljen je automatskim isklju¢enjem,
tako da baterija ne moze da se prekomerno napuni.
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Ovako se uredaj za pomo¢ pri startu ponovo puni pomocéu 12V=:
Napomena: Ako se uredaj za pomoc pri startu puni na ovaj nacin, on ne
postize puni napon punjenja kao kod punjenja pomocu 230 V~.

1. Utaknite utikaC upaljaca za cigarete na uredaju u upaljac za cigarete (11)
sistema.

2. Utaknite utikac kabla za punjenje (utika¢ upaljaca za cigarete) u jednu
uticnicu upaljaca za cigarete od 12V vaseg vozila ili éamca.

Paznja: Izbegavajte eksplozivne gasove, plamen i iskre.
Za vreme punjenja omogucite dovoljno provetravanije.

Uklanjanje baterije
@ Kad vise ne funkcioni$e baterija energetske stanice, trebalo

Pb bi je odneti na ponovnu preradu.
@ Za blize informacije molimo da se obratite nadleznoj lokalnoj vlasti za
upravljanje otpadom.

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ni otpadni materijal ne sme da se zbrine u kuéni otpad.

Gde postoje odgovarajuce ustanove, predaijte na reciklazu.
Detaljnjije informacije o reciklazi dobicete kod mesnih organa uprave ili kod
vaseg prodavca.

Okolina

@ Kad je uredaj na kraju svog veka trajanja postao nekoristan, tada nemojte
da ga uklonite sa normalnim ku¢nim smecem, nego omogucite uklanjanje u
skladu sa zastitom okoline.

Upozoravajuce uputstvo: Ne bacajte u vatru. To bi moglo da dovede do

eksplozije. Pre uklanjanja baterije omotajte ¢vrstu izolacionu traku oko nei-
zolovanih kontakata, da biste izbegli kratki spoj. Ne izlazZite bateriju ni
ekstremnoj toploti ni otvorenoj vatri, jer bi to moglo da dovede do eksplozije.

Kompresor

1. Ne usisavajte prljavstinu ili zaprljanja, oslobodite proseke za
provetravanje.

2. Maksimalno vreme rada uredaja 10 minuta. Pri naduvavanju vise guma:
Izmedu pojedinacnih punjenja napravite odmor ca. 10 minuta radi hladenja
kompresora.

3. Nije pogodan za punjenje guma pod visokim pritiskom kao npr. kamions-
ke, traktorske ili gume za prikolicu.

4. Ne naduvavaijte ljude ili Zivotinje, ne upotrebljavajte za ¢is¢enje odece
komprimisanim vazduhom.

Pustanje kompresora u pogon:

1. Pre ukljuéenja manometra za pritisak proverite \A) .

2. Ukljucenje i iskljucenje pregibnim prekidacem (@) .

Kompresor pustite da radi maksimalno 10 minuta, opet ga ukljucite tek posle
vremena hladenja od ca. 10 minuta.

Punjenje guma:

Treba se pridrzavati doti¢nog Uputstva za upotrebu Vaseg vozila. Prvo ispitajte
stvarni pritisak u gumama bazdarenim mernim uredajem za pritisak vazduha.
Priklju¢ni deo na crevu kompresora postavite na ventil i aretirajte pomeran-
jem rucice © . Gume napunite do propisanog pritiska vazduha, izmerite
pritisak vazduha pomocu bazdarenog uredaja za merenije pritiska vazduha.

Punjenje drugih predmeta:

Vzdusni duSeci, lopte, gume bicikla itd. mogu da se pune uz primenu odgova-
rajuceg adaptera (u poklopcu na lednoj strani uredaja (D). Pricvrstite adapter
okretanjem rucice na prikljuénom delu kompresora i napunite predmet.
Predmet nemojte prejako napumpati, da biste izbegli pucanje.

o
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C

Navodilo za uporabo

)

Rdeca (plus) krokodil-objemka
Lu¢ LED

Rocaj

Vklopnol/izklopno varnostno stikalo
Voltmeter

Vklopnol/izklopno stikalo za lu¢
Tipka za test baterije

Doza vrigalnika za cigarete
Kompresor (zadnja stran aparata)
Crna (minus) krokodil-objemka
Doza polnilnika

Adapter (zadnja stran aparata)

00N T~ WN —

J N 2=
N — O

Zna,ilnosti Opis

Tip baterije plinodrfna, svinec/kislina, morno jo je

ponovno napolniti

Pomoc¢ pri zagonu motorja | 400 A (900 A konica)
(Startanju)

Kompresor 12V /18 bar

Tefa 6,1 kg

Kabel baker, izoliran z gumo

0,08 W
LED razred 1

Delovna svetilka

Izhodna vticnica 12V =

Varnostno stikalo

Zascita pred preobremenitvijo
Zascita pred odvecnim polnjenjem
Vitiénica vzigalnika za cigarete (12V =)
Set adapterjev za ventil

Lastnosti

To navodilo za uporabo dobro shranite

Navodilo za uporabo opozorilnih napotkov za varnost in za preventivne var-
nostne ukrepe, navodila za montaro, za postopek delovanja in vzdrrevanja,
seznam delov ter stikalni (vezalni) naért boste potrebovali. Racun shranite
skupno z navodilom za uporabo. Stevilko ra¢una zapisite na notranjo stran
sprednje platnice. Navodilo za uporabo in racun kot bodoce dokazilo shranite
na varnem in suhem mestu.

Opozorilni varnostni napotki in napotki za preventivne varnostne ukrepe:
Pri uporabi aparata za pomo¢ pri zagonu motorja (Startanju) je treba
vedno poskrbeti za temeljite preventivne varnostne ukrepe, da bi se zmanjs-

alo tveganje poskodb pri osebah ter skode na opremi.

Vsa navodila skrbno preberite, preden uporabite aparat za pomo¢ pri zagonu
motorja!

1. Nosite zas¢itna ocala. Pri delu s svinceno baterijo ali v njeni blizini nosite
vedno zas€itna ocala.

2. lzogibajte se mofnosti, da pridete v stik s kislino baterije. Ce pa bi kljub
temu prislo do tega, da bi Vam brizgnila kislina, izpirajte prizadeto mesto tako
dolgo s Cisto vodo, dokler ne dobite medicinske pomoci.

3. Ne zamenjajte kablov za dajanje pomoci pri zagonu motorja (Startanju).
Crni kabel povezite z maso na karoseriji in rdeéi kabel s plus polom baterije.
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4. Aparat za pomo¢ pri zagonu motorja uporabljajte samo v dobro prezrace-
nih prostorih ali na odprtem. Vozila ne poskusajte Startati s kabli za pomo¢ pri
zagonu motorja v blizini gorljivih plinov ali tekocin.

5. lzogibajte se temu, da prideta v stik rde¢a in éma prikljuéna objemka. Ce bi
se to vendarle zgodilo, lahko pride do taljenja objemk ali drugih kovinskih
predmetov. Objemke povezuijte izkljuéno z za to predvidenimi kontaktnimi
mesti.

6. Samo za 12V sisteme. Ta aparat za pomo¢ pri zagonu motorja uporabljajte
samo za vozila in ¢olne z 12 voltnim omrefjem.

7. Samo za primere v sili. Tega aparata za pomo¢ pri zagonu motorja ne upo-
rabljajte namesto baterije vozila. Uporabljajte ga samo kot pomo¢ za Startanje
Vasega vozila.

8. Izogibajte se delu z aparatom za pomo¢ pri zagonu motorja, ¢e ni prisotna
§e najmanj ena druga oseba. V primeru nezgode lahko gre druga oseba iskat
pomoc.

9. Preprecite elektricni udar. Bodite skrajno previdni pri ravnanju z neizolirani-
mi prevodniki ali tokovnimi tirnicami. Pri preverjanju napetosti se izogibajte
stika telesa z ozemljenimi povrsinami kot npr.: pri ceveh, napravah za ogre-
vanje, kuhinjskih apratih in ohigjih.

10. Va$ delovni prostor imejte pospravljen.

Neurejena delovna mesta povecujejo nevarnost poskodb.

1. Preprecite poskodbe na aparatu za pomoc¢ pri zagonu motorja (Startanju).
Uprabljajte ga samo tako, kot je to v tem Navodilu za uporabo opisano.

12. Opazuijte pogoje na delovnem mestu. Aparata ne uporabljajte pri visoki
vlafnosti v zraku ali v mokrem okolju. Tudi defju ga ne izpostavljajte. Pazite na
zadostno osvetlitev na delovnem mestu.

13. Zavaruijte ga pred otroci. Otroci se ne smejo zadrfevati na delovnem
mestu. Ne dovolite, da se igrajo s stroji, aparati, orodjem ali s podaljSevalnimi
kabli.

14. Neuporabljena pomoina sredstva imejte pod klju¢em. Aparat za pomo¢
pri zagonu motorja je treba v primeru, da se ne uporablja, skladisciti na
suhem mestu, da bi preprecili korozijo. Aparat imejte vedno pod kljucem in
izven dosega rok za otroke.

15.Tega aparata za pomoc¢ pri zagonu motorja ne izpostavljajte direktni sonc-
ni svetlobi, direktni vro¢ini ali vlagi.

16. Pravilno se oblecite. Ne nosite nobenih Sirokih oblacil ali nakita, saj jih
lahko gibljivi deli zagrabijo. Za delo se priporo¢a nepropustna zas€itna obleka
in Cevlji, ki ne drsijo. Nosite zas¢itno celado, pod katero lahko ,spravite”
dolge lase.

17. Nosite zascitna ocala ter zas¢ito proti hrupu (slusnik). Nosite vedno pred
udarci varna ocala v skladu z ANSI-standardom.

18. Izogibajte se balansiranju. Vedno ohranite ravnotezje in stabilen polozaj.
Ne drzite se za elektricne kable ali trakove mase. Na nagibajte se preko elek-
tricnih kablov in okvirjev vozila.

19. Skrbno vzdrfujte aparat za pomo¢ pri zagonu motorja (pri Startanju).
Prekontrolirajte kable aparata za pomoc pri zagonu motorja v rednih presled-
kih in, e bi bili posSkodovani, jih naj popravi samo strokovnjak.

20. Bodite vedno pozorni. Vedno pazite na to, kaj delate. Uporabljajte Vas
razum. Aparata za pomoc¢ pri zagonu motorja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni.
21. Aparat za pomo¢ pri zagonu motorja prekontrolirajte, ¢e ima poskodovane
dele. Pred uporabo aparata za pomoc¢ pri zagonu motorja je treba vse dele, ki
so videti poskodovani, skrbno prekontrolirati, da bi lahko ugotovili, ée Se pra-
vilno delujejo. Preverite polofaj in povezave med gibljivimi deli ter ugotovite,
¢e so zlomljeni deli ali drzala ali ¢e obstajajo drugi pogoji, ki bi lahko konkret-
no vplivali na pravilno delovanje. Poskodovane dele mora popraviti ali
zamenjati strokovnjak. Aparata za pomoc pri zagonu motorja ne uporabljajte,
¢e se eno od stikalo ne more dobro preklopiti na ,vklop” in ,izklop”

22. Rezervni deli in oprema. Pri vzdrievanju uporabljajte samo identi¢ne
rezervne dele. Ce uporabljate druge dele, je garancija neveljavna.

23. Aparata za pomo¢ pri zagonu motorja ne uporabljajte, ¢e ste pod vlivom
alkohola ali zdravil. Preberite opozorilne napotke v prilogi pakiranja, da bi
ugotovili, ée jemanje zdravila vpliva na zmofnost zaznavanja ali na Vase
reflekse. V primeru dvoma ne delajte z aparatom.

o
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Delovanje
Drfite se napotkov v smernicah proizvajalca.
Opozorilo: elektriéni udar lahko privede do smrti ali povzroci poskodbe.
lzogibajte se dotikanja neizoliranih elektri¢cnih prevodnikov.
Napajalne postaje NE uporabljajte takoj po polnjenju. Po postopku polnjenja
pocakajte 10 minut, potem lahko napravo ponovno uporabljate.
Aparat za pomoc pri zagonu motorja je bil razvit za uporabo pri vozilih in ¢ol-
nih z bencinskim motorjem do 2500 m>. Ne potrebujete nobenega vozila, ki
»daje tok” in nobene 230V omrezne vtiénice. Ta aparat lahko uporabljate med
potjo ali v sili tudi kot nosilni 12V vir enosmerne napetosti Tako boste aparat
za pomo¢ pri zagonu motorja uporabili za Startanje Vasega vozila:
1. ugotovite, ¢e vzig pri vozilu ali na ladji, kjer naj bi s pomocjo aparata za
zagon motorja Startali, ni vkljucen. Varovala zavore morajo biti zategnjena. Pri
stikalni rocici v poziciji prostega teka in pri avtomatskem menjalniku jih pre-
maknite v pozicijo ,P” Povezite rdeco objemko s plus polom ali z baterijo vozi-
la.
2. Povezite ¢rno objekmko z nekim delom motorja, ki se ne premika, toda ne z
minus polom baterije.
3. Varnostno stikalo (4) nastavite na ,on” (vkljuceno).
4. Vklopite vzig vozila ali ¢olna. Pocakajte eno ali dve minuti. Zavrtite kljuc za
vzig motorja za ne ve¢ kot 5 sekund v §tartno pozicijo. Ce se motor ne prizge,
pocakajte najmanj 3 minute preden ponovno poskusite.

Opozorilo: Pri vpenjanju in odstranjevanju vodov kabla za pomo¢ pri start-
anju pazite na to, da ne pridejo v stik z vrte¢imi se deli motorja.
Pozor: rdeca in ¢ra objemka se ne smeta dotikati druga druge ali nekega
drugega prevodnika.
5. Varnostno stikalo (4) nastavite na ,off” (izkljuceno).
6. Ko motor deluje, najprej odstranite ¢rno objemko in polozite kabel nazaj v
njegov polozaj za shranjevanje v aparatu za pomoc¢ pri zagonu motorja.
7. Odstranite rdec¢o objemko in kabel polozite nazaj v njegov polozaj za shran-
jevanje v aparatu za pomoc¢ pri zagonu motorja.
8. Kakor hitro je mogoce, Va$ aparat za pomo¢ pri zagonu motorja ponovno
napolnite.

Tako se lahko Vas aparat za pomo¢ pri zagonu motorja uporablja za druge
naprave (svetilke, radioaparate itd.):

1. Odprite zas¢itni pokrov vticnice vfigalnika za cigarete (8)

2. Vtaknite vtic¢ vzigalnika za cigarete na aparatu, ki ga Zelite oskrbeti s tokom,
v vtiénico vzigalnika za cigarete (8) na aparatu za pomoc¢ pri zagonu motorja.

Opozorilo: Dokler se aparat za pomoc¢ pri zagonu motorja ne uporablja za

Startanje nekega motorja, naj bo varnostno stikalo, ki se nahaja na spredn-
ji strani, stalno v poloraju OFF (=izklopljeno). V tem polozaju nudi varnostno
stikalo zas¢ito pred elektricnimi udari preko rdece in ¢rne objemke. Aparat za
pomo¢é pri zagonu motorja imejte vedno shranjen na suhem in varnem
mestu, izven dosega rok za otroke. Ne uporabljajte med voznjo.

Ponovno polnjenje/ polnjenje: Za polnjenje uporabljajte samo omrezni del, ki
je bil dostavljen z napravo. Baterija tega aparata za pomo¢ pri zagonu motorja
se lahko ponovno napolni in sicer: ali preko 230V omrerfne napetosti ali preko
12V enosmerne napetosti iz neke vticnice vzigalnika za cigarete. Priporocljivo
je, da je baterija vedno napolnjena. Ce baterijo puscate pri nizkem nivoju
polnjenja, se lahko njena doba trajanja skraj$a. Pomislite na to, da je ¢as, ki
ga potrebujete za ponovno napolnitev, odvisen od Stevila opravljenih delov-
nih operacij pomodéi pri zagonu motorja. Da bi ugotovili, Ce je baterija prazna,
pritisnite tipko (7). Prikaz (5) Vam nato pokare stanje napolnjenosti baterije.
»Zeleno” pomeni, da je baterija dovolj napolnjena.

Tako se aparat za pomo¢ pri zagonu motorja ponovno napolni z 230 V~:

1. Vtaknite 230V kabel v adapter (11) in nato v ~ 230V vticnico.

2. Aparat za pomoc pri zagonu motorja pustite polniti ca. 20 minut.
Napredovanije polnjenja prekontrolirajte s pritiskom na rdeco tipko (7). Stanje
polnjenja baterije se potem pokarfe na prikazu za polnjenje (5).

3. Ta aparat za pomo¢ pri zagonu motorja je opremljen z avtomatskim odklo-
pom, tako, da se baterija s polnjenjem ne more preobremeniti.

hi¢
hi¢
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Tako se aparat za pomo¢ pri zagonu motorja lahko ponovno napolni z 12V=:
Opomba: Ce aparat polnite na ta nacin, ne bo dosegel v polni meri napetosti
polnjenja kot pri polnjenju z 230 V~.

1. Vtaknite vti¢ vZigalnika za cigarete na aparatu v vfigalnik za cigarete na
sistemu (11).

2. Vtaknite vti¢ polnilnega kabla (vti¢ vZigalnika za cigarete) v 12V vtiénico vzi-
galnika za cigarete v vasem vozilu ali na ¢olnu.

Pozor: Izogibajte se eksplozivnih plinov, ognja in isker. Me polnjenjem
poskrbite za zadostno prezracevanje.

Odstranitev baterije v odpad

@ Ko baterija energetske postaje ne deluje vec, jo je treba oddati v
Pb reciklazo.

@ Za detaljnejse informacije se obrnite na lokalni urad, ki je pristojen za
odpadke.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne naprave, ki jih Zelite odstraniti, ne sodijo v gospodinjske
odpadke. Kjer so na voljo ustrezne ustanove, predajte odpadni izdelek
v reciklazo. PodrobnejSe informacije o recikliranju prejmete pri vasi lokalni
komunalni sluzbi ali pri prodajalcu izdelka.

Okolje

@ Ko aparat na koncu svoje dobe trajanja postane neuporaben, ga ne odstra-
nite preko normalnih gospodinjskih odpadkov, temve¢ poskrbite za okolju pri-
merno odstranitev.

Opozorilo: Ne vrzite ga v ogenj. To lahko privede do eksplozije. Pred
odstranitvijo baterije zavijte okrog neizoliranih kontaktov ¢vrsti izolirni
trak, da bi preprecili kratek stik. Baterije ne izpostavljajte ekstremni vrogini ali

odprtemu ognju, saj bi to lahko privedlo do eksplozije.

Kompresor

1. Ne vsesavajte umazanije ali necistoC, prezracevalne reze pustite proste.

2. Maksimalno delovanje aparata je 10 minut. Pri napihovanju vecih gum: med
posameznimi polnjenji naredite 10 minut odmora, da se kompresor ohladi.

3. Za polnjenje visokotlacnih gum kot npr. gum tovornjakov, traktorjev ali pri-

kolic ni primeren.

4. Ne napihujte oseb ali Zivali, ne uporabljajte za ¢iscenje oblacil s komprimir-
anim zrakom.

Zagon kompresorja

1. Pred vklopom preverite tlaéni manometer &) .

2.Vklop in izklop s preklopnim stikalom B) .

Kompresor lahko deluje maksimalno 10 minut, Sele po ¢asu ohladitve ca. 10
minut ga lahko ponovno vklopite.

Polnjenje gum:

Vsako navodilo za uporabo vasega vozila je treba upo$tevati. Najprej je treba
preveriti dejanski pritisk v zraénicah z umerjenim merilnikom tlaka. Prikljucni
del nataknete na ventil kompresorske cevi in ga blokirate s preklopom rocice
(© . Zracnico napolnite do predpisanega zracnega pritiska, pritisk izmerite z
umerjenim tlakomerom.

Polnjenje drugih predmetov:

Zracne blazine, Zoge, zracnice koles itd. se lahko napolnijo ob uporabi ustrez-
nega adapterja (v pokrovu na zadnji strani aparata @ ). S preklopom rocice
na prikljucnem delu kompresorja lahko adapter pritrdite in predmet napihnete.
Predmetov ne napihnite preve¢ mocno, da ne bi pocili.

o
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( Névod na obsluhu )

1 Cervena krokosvorka (plus)
@ 2 Ziarovka LED

3 Drzadlo

4 Bezpecnostny spina¢ ZAP/VYP.

5 Voltmeter

6 Spinaé zap./vyp. pre Ziarovku

7 Tlacidlo pre otestovanie batérie

8 Objimka pre zapalovac cigariet

9 Kompresor (zadna strana zariadenia)

10 Cierna krokosvorka (minus)

1 Zdierka nabijacky

12 Adaptér (zadna strana zariadenia)

Charakteristika Popis

Typ batérie plynotesnd, olovo/kyselina,

dobijacia

Pomocné Startovanie 400 A (900 A $picka)

Kompresor 12V /18 bar
Hmotnost 6,1 kg
Kabel med’ s gumovou izolaciou
Pracovna lampa 0,08W
Trieda LED 1
Vlystupna zasuvka 12V =

Vlastnosti bezpecnostny spinac

ochrana pred pretazenim

ochrana proti prebitiu

zasuvka pre zapalovac cigariet (12V =)

usmernovacia stprava (adaptér)

Tento navod na obsluhu dobre uschovajte

Navod na obsluhu budete potrebovat kvoli bezpe¢nostnym upozorneniam a
opatreniam, kvoli montaznym pokynom, spdsobe prevadzky a udrzby ako aj
kvoli zoznamu dielcov a schéme zapojenia. Uétovny doklad uschovajte spolu
s navodom na obsluhu. Cislo Gétovného dokladu zapiste na vnutornd stranu
prednej polovice vazby. Navod na obsluhu a Gétovny doklad uschovajte na
bezpecnom a suchom mieste ako buduci doklad.

Bezpecnostné upozornenia a bezpeénostné opatrenia

Varovanie: Pri pouzivani pomocného zariadenia na Startovanie sa musia
vzdy vykonat zakladné bezpecnostné opatrenia, aby sa minimalizovalo riziko
poskodenia na zdravi alebo na vybaveni.

Pred pouzitim pomocného zariadenia na Startovanie najprv starostlivo pres-
tuduijte vSetky pokyny!

1. Noste ochranné okuliare. V blizkosti olovenej batérie noste vzdy ochranné
okuliare.

2.Vyvarujte sa tomu, aby ste prisli do styku s kyselinou batérie. Ak by ste
napriek tomu boli postriekani kyselinou, potom postriekané miesto oplachuj-
te Cistou vodou, pokym nebudete oSetreni lekarom.

3. Nezamerite pomocné $tartovacie kable. Cierny kabel spojte s kostrou karo-

série a Cerveny kabel pripojte ku kladnému pdlu batérie.
4. Pomocné zariadenie na Startovanie pouzivajte iba vonku alebo v dobre

vetranych miestnostiach. Nepokusajte sa Startovat vozidlo pomocnymi Starto-

vacimi kablami v blizkosti horfavych plynov alebo kvapalin.

5. Zabrante, aby doslo k spojeniu ¢iernej a ¢ervenej svorky. Ak by sa to stalo,
moze dojst k taveniu svoriek alebo inych kovovych predmetov. Svorky pripa-
jajte vyhradne ku kontaktnym miestam, ktoré su pre ne vyhradené.

6. Iba pre systémy na 12 V. Toto pomocné zariadenie na Startovanie pouzivajte
iba pre vozidla a élny s 12 voltovym napétim ich elektrickej siete.

7. Iba pre nudzové pripady. NepouZivajte toto pomocné zariadenie na Startova-
nie namiesto autobatérie. Pouzivajte to iba ako pomdcku na nastartovanie
vasho vozidla.

8. S pomocnym zariadenim na $tartovanie pracujte iba vtedy, ak je pritomna
minimalne este jedna osoba. V pripade nehody mdze druhé osoba privolat
pomoc.

9. Vyvarujte sa elektrickym zasahom. Postupujte mimoriadne opatrne pri praci
s neizolovanymi vodi¢émi alebo pripojkami. Vyvarujte sa tomu, aby ste pri sku-
Sani napdtia prili do telesného kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako napr.
potrubia, karenia, kuchynskeé zariadenia a skrine.

10. Udrzujte na pracovisku poriadok.

Neporiadok na pracovisku zvysuije riziko Urazu.

11. Zabraite, aby nedoslo k poskodeniu pomocného zariadenia na Startova-
nie. Zariadenie pouZivajte iba spdsobom, ktory je popisany v tomto navode
na obsluhu.

12. Majte na zreteli podmienky pracoviska. Zariadenie nepouzivajte v pripade
vysokej vihkosti vzduchu alebo vo vihkom pracovnom prostredi. Nevystavujte
ho ani dazdu. Zaistite dostatocné osvetlenie pracoviska.

13. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. Na pracovisku sa nesmu zdrzi-
avat deti. Nenechajte ich hrat sa so strojmi, zariadeniami, naradim alebo pred-
|zovacimi kablami.

14. Pouzivané pomacky majte pod zamkom. Ak pomocné zariadenie na Star-
tovanie nepouzivate, potom ho skladujte na suchom mieste, aby ste zabranili
kordzii. Zariadenie majte vidy pod zdmkom a mimo dosahu deti.

15. Nevystavujte pomocné zariadenie na Startovanie priamemu sine¢nému
svitu, priamemu teplu alebo vlhkosti.

16. Bud'te spravne obleéeni. Nenoste Ziadne dIhé oblecenie alebo $perky, lebo
mozu byt zachytené pohyblivymi ¢astami. Pre pracu odporac¢ame nevodivy
ochranny odev a obuv s protiSmykovou podrazkou. Noste pokryvku hlavu,
pod ktord by ste mohli ,poskladat” dIhé vlasy.

17. Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu. Vzdy noste narazuvzdorné och-
ranné okuliare podfa standardu ANSI.

18. Nebalansuijte. Stojte vzdy v rovnovaznom stave a na pevnom mieste.
Nepridrzujte sa elektrickych kablov a uzemnovacich pasok. Neopierajte sa o
elektrické kable a ram vozidla.

19. Vykonavaijte starostlivii idrzbu pomocného zariadenia na Startovanie. V
urcitych odstupoch skontrolujte kdble pomocného zariadenia na Startovanie a
ak budu poskodené, nechajte ich opravit odbornikom.

20. Nepol'avujte vo svojej pozorosti. Vzdy davajte pozor na to, ¢o robite.
Pouzivajte svoj rozum. Nepracujte s pomocnym zariadenim na Startovanie,
ked ste unaveni.

21. Skontroluijte, ¢i nie st poSkodené nejaké casti pomocného zariadenia na
Startovanie. Pred pouzitim pomocného zariadenia na Startovanie starostlivo
skontrolujte vSetky dielce, ktoré sa zdaju byt poskodené, aby ste zistili, ¢i este
funguju spravne. Skontrolujte stav a spojenie pohyblivych Casti a zistite, i nie
su zlomené ich dielce alebo upevnenia alebo &i sa tu nevyskytuju iné okolno-
sti, ktoré by mohli mat negativny vplyv na spravnu prevadzku. Poskodené
dielce nechajte opravit alebo vymenit odbornikom. Pomocné zariadenie na
Startovanie nepouzivajte, ak sa jeden zo spinacov neda rozumne nastavit na
poziciu ,zap.” a ,vyp.

22. Nahradné dielce a prislusenstvo. Pri Gidrzbe pouzivajte iba identické nah-
radné dielce. Pri pouziti inych dielcov zaniké garancia.

23. S pomocnym zariadenim na Startovanie nepracujte pod vplyvom alkoholu
alebo liekov. Prestudujte si upozornenia v pribalovom letaku, aby ste zistili, €i
sa v dosledku pouzitia liekov neznizi vasa schopnost vnimania alebo nespo-
malia vae reflexy. Ak mate pochybnosti, so zariadenim nepracujte.

o



Prevadzka
Dodrzujte smernice vyrobcu.

Varovanie: Zasah elektrickym pridom moze sposobit smrt alebo zranenie.

Nedotykajte sa neizolovanych elektrickych vodicov.

Vykonovy modul NEPOUZIVAJTE hned’ po nabiti. Po ukonéeni nabijania
nechajte vyckajte minimalne 10 minut a az potom ho mozete znova pouzivat.

Pomocné zariadenie na Startovanie bolo vyvinuté pre pouzitie s vozidlami a
¢lnmi s benzinovym motorom az 2500 ccm3. Nepotrebujete Ziadne druhé
vozidlo, pomocou ktorého by ste Startovali to svoje, ani siefovu zasuvku s 230
V.Toto zariadenie mdzZete na cestach alebo v pripade nudze taktieZ pouzit aj
ako 12 voltovy zdroj jednosmerného prudu. Pomocné zariadenie na Startova-
nie pouzijete na nastartovanie svojho vozidla nasledujicim spésobom:

1. Uistite sa, Ze zapalovanie vozidla alebo ¢Inu, ktory sa ma pomocnym Starto-
vanim nastartovat, nie je zapnuté. Zaistite vozidlo ruénou brzdou. Radiacu
paku nastavte na neutral, pri automatickych prevodovkach do polohy ,P* Cer-
venu svorku pripojte na kladny pdl autobatérie.

2. Ciernu svorku pripojte k nepohyblivej ¢asti motora, nie véak so zapornym
polom batérie.

3. Bezpecnostny spinac (4) prepnite do polohy ,On’

4, Zapnite zapalovanie vozidla alebo ¢Inu. Pockajte jednu alebo dve minuty.
Otocte kiiéom zapalovania do Startovacej polohy na ¢as kratsi nez 5 sekund.
Ak motor nenaskodi, vyckajte minimalne 3 minuty, nez sa o to pokusite znovu.

Varovanie: Pri pripajani a odpajani vodi¢ov pomocného startovacieho
kabla davajte pozor na to, aby vodice neprisli do kontaktu s otacavymi
¢astami motorov.
Pozor: Cervena a ¢ierna svorka sa nesmii dotkniit navzajom ani ziadneho
A iného vodica.
5. Bezpecnostny spinac (4) prepnite do polohy , Off*
6. Ak motor bezi, potom najprv uvolnite ¢iernu svorku a kabel dajte spat na
jeho miesto v pomocnom zariadeni na Startovanie.
7. Uvolnite Cervenu svorku a dajte kabel spét na jeho miesto v pomocnom
zariadeni na Startovanie.
8. Pomocné zariadenie na Startovanie dobite, ako len to je mozné.

Pomocné zariadenie na Startovanie ako zdroj prudu je mozné nasledujicim
sposobom pouzit aj pre iné zariadenia (svietidla, radia atd’):

1. Otvorte ochranny kryt zasuvky zapalovaca cigariet (8)

2. Zasunte zastrcku zapalovaca cigariet napajaného zariadenia do zasuvky
zapalovaca cigariet (8) pomocného zariadenia na $tartovanie.

Varovanie: Ak sa pomocné zariadenie na Startovanie nepouziva na nastar-
tovanie motora, mal by byt bezpecnostny spina¢, ktory sa nachadza na
prednej strane, stale v polohe OFF (= vypnuté). V tejto polohe zaistuje bezpec-
nostny spina¢ ochranu pred zdsahom elektrickym pradom od cervenej a Cier-
nej svorky. Pomocné zariadenie na Startovanie vzdy uchovavaijte na suchom a

bezpetnom mieste mimo dosahu deti. Nie je dovolené pouzivat pocas jazdy.

Dobijanie/Nabijanie: Na nabijanie pouzite iba dodany napéjaci dielec. Batéria
tohto pomocného zariadenia na Startovanie je dobijacia, a to bud’ prostred-
nictvom sietového napatia 230 V alebo jednosmerného napétia 12V zo zasuv-
ky zapalovaca cigariet. Odpori¢ame udrziavat batériu stale Uplne nabitd. Ak
je batéria ponechana na nizSom stave nabitia, moze dojst k znizeniu jej Zivot-
nosti. Uvedomte si, Ze Cas potrebny na dobitie batérie zavisi na pocte vykon-
anych nastartovani pomocou tohto $tartovacieho pomocného zariadenia. Ci je
batérie vybita zistite tak, Ze stlacite tlacidlo (7). Kontrolka (5) potom ukaze stav
nabitia batérie. ,Zelend” znamena, Ze batéria je dostatoéne nabita.

Pomocné zariadenie na $tartovanie dobijete pomocou 230 V~ nasledovne:

1. Zasunte kabel s 230V do adaptéra (11) a potom do zésuvky s ~ 230 V.

2. Pomocné zariadenie na Startovanie nechajte dobijat cca 20 hodin. Postup
dobijania skontrolujte stlacenim ¢erveného tlacidla (7). Stav nabitia batérie sa
potom ukaze na indikatore nabitia (5).

3. Toto pomocné zariadenie na Startovanie je vybavené automatickym odpoje-
nim, takze nemoze dojst k prebitiu batérie.

Pomocné zariadenie na Startovanie dobijete pomocou 12 V= nasledovne:

)54
hi¢
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Poznamka: Ak sa pomocné zariadenie na Startovanie dobija tymto sposobom,
nedosiahne sa pIné nabijacie napétie ako je tomu pri nabijani pomocou 230 V~.
1. Zasunte zastrcku zapalovaca cigariet zariadenia do zapalovaca cigariet (11)
systému.

2. Zasunite zastrcku nabijacieho kabla (zastrcka zapalovaca cigariet) do 12 vol-
tovej zasuvky zapalovaca cigariet vasho vozidla alebo ¢Inu.

Pozor: Zabrante vzniku vybusnych plynov, plamerov alebo iskier. Po¢as
nabijania sa musi zaistit dostatocné vetranie.

Likvidacia batérie
@ Ak uzZ batéria prenosnej energetickej stanice nefunguje, mala by byt
Pb dana na recyklaciu.

zaoberaju problematikou odpadov.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Odpadné elektrické vyrobky nie je mozné likvidova spolu s doméacim
odpadom. Recyklujte prosim v zariadeniach uréenych pre tieto odpady.
Skontaktujte miestnu spravu alebo predajcu obratte recyklacie.

Zivotné prostredie

@ Ak je zariadenie na konci svojej zivotnost nepouzitelné, potom ho nevyhad-
zujte do normalneho domového odpadu, ale zaistite jeho likvidaciu s ohla-
dom na Zivotné prostredie.

Varovanie: Nevhadzujte do ohria. Mohlo by dojst k expldzii. Pred likvida-

ciou batérie omotajte pevnou izolacnou paskou neizolované kontakty, aby
nedoslo k skratu. Batériu nevystavujte extrémnemu teplu ani otvorenému
ohnu, lebo by mohlo dojst k explozii.

Kompresor

1. Nenasavajte ziadne nedistoty, vetracie Strbiny udrzujte priechodné.

2. Maximalny ¢as chodu zariadenia je 10 minut. Ak nafukujete viac pneumatik,
potom medzi nafukovanim jednotlivych pneumatik urobte cca 10 minatovu
pauzu pre schladenie kompresora.

3. Zariadenie nie je uréené na nafukovanie vysokotlakovych pneumatik ako su
napr. pneumatiky nakladnych vozidiel, traktorov alebo navesov.

4. Nenafukujte tymto zariadenim fudi ani zvieratd, nepouzivajte ho na Cistenie
oblecenia pomocou tlakového vzduchu.

Uvedenie kompresora do prevadzky:

1. Pred zapnutim skontrolujte manometer A) .

2. Zapina sa a vypina pomocou packového spinaca B .

Kompresor uvedte do prevadzky maximalne na 10 minut, opat ho spustite az
po cca 10 minatovom vychladnuti.

Nafukovanie pneumatik:

Dodrzte pokyny prislusného navodu na obsluhu vasho vozidla. Najprv skon-
trolujte skutoény tlak v pneumatike pomocou ociachovaného pristroja na
meranie tlaku vzduchu. Pripojku na kompresorovej hadici nasadte na venti-
Iéek a tu ju zafixujte presunutim packy (€ . Pneumatiku nafiknite na pred-
pisanu hodnotu tlaku, tlak zmerajte ociachovanym tlakomerom.

Nafukovanie inych predmetov:

Ak pouzijete vhodny adaptér (vo veku na zadnej strane zariadenia @) ),
mozete nafukovat matrace, balony, pneumatiky kolies atd. Adaptér upevnite
presunutim packy na konci pripojky kompresora a predmet naftknite.
Predmet nenafukujte prilis silno, aby nepraskol.

o
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KepiBHULTBO 3 ekcnnyarauii

YepBOHWIA (MNKOCOBIIA) 3aTUCK TUMY «KPOKOAWN>
Namna LED

PykonaTka

[1BOXMO3MLLIAHMIA 3aXVUCHUIA BUMMKAY
BonbTmeTp

[1BOXMO3MLIIAHMIA BUMMKAY Namnn

KHonka AnA nepesipKi CTYNEHIO 3apAAXKEHHA
akymynATopa

8 [Hi3po npukyptoBaya

9 Komnpecop (3BOPOTHil 6ik MpUCTPOIO)

10 YopHuin (MiHYCOBW) 3aTUCK TUMY «KPOKOAWN>
11 THI3go 3apAAHOro NPUCTPOIO

12 TMepexoaHuKu (3BOPOTHil BiK NpuUCTpoto)

~NOo OB WD =

Moka3sHuku onuc

Tun akymynaTopa rePMETUYHMIA, CBUHLIEBO-KUCOTHIRA,

AKIA MOXHA 3apAoXyBatu

[MpucTpint na noneriweHHA nycky | 400 A (nikosa 900 A)
Komnpecop 12B /18 6ap

Bara 6,1 «r

Kabenb MiZHWIA, 3 TYMOBOIO i30nALlie0
KoHTponbHa namna 0,08 Bt

Caitnogios knacy 1

BuxigHa poseTka 12B =

3aXWUCHUIA BUMMKAY

3aXUCT Bif NEPEBAHTAXEHHA
3aXUCT Bifj Nepe3apAiXeHHA
THi3[0 npukyptoBava (12 B =)
KOMMNEKT NepexiaHnX Knanaxis

OcobnueocTi

[N6aiinuBo 36epiraiiTe faHe KEPIBHULTBO 3 eKcnyaraLlii.

KepiBHWLITBO 3 ekcnnyaTauii Bam 3Haa06MUTLCA ANA 03HANOMIEHHA i3 BKasiBKamy 3
TEXHIKN 6e3neky i 3anoBKHUMM 3ac06amm, IHCTPYKLIAMN 3 MOHTaXy, METOAAMI EKC-
nnyaTawii i TexHiyHoro o6CnyroByBaHHA, CIMCKOM AeTanem i eneKTpUYHOK CXEMOIO.
Pa3om i3 kepiBHMLTBOM 3 ekcnnyaTaLji 36epiraiiTe i paxyHoK. 3anuwwiTb HOMEep paxyH-
Ky Ha BHyTPiLuHbOMY oL 0bknaanHky. 36epiraniTe KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTalii i pax-
YHOK, AKMi Bam MOxe 3Haa06uTbCA B MaiibyTHOMY AK [OBIAKA, B HAAIHOMY i Cyxo-
My MicLli.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku i mipn 06epeXxHOCTi, 3aCTepeXEHHS: Nij Yac

BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO ANA MONETLLEHHA NYCKY CNif, 3aBXAN BXBATH 060B'A3-
KOBI 3ax0au 3 6e3neKn ANA 3MEHLIEHHA PU3NKY TINECHUX YLKOMKEHb i NCYBaHHA yCT-
aTKyBaHHA.

YBaXKHO NpoyuTaiTe BCi BKa3iBKM Nepes BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO ANA none-
rIWEHHA nycKy!

1. MpautoitTe B 3axUcHUX okynApax. [pu po6oTi i3 KUCOTHOIO aKyMyNIATOPHO
batapeeto abo nobnu3y Bif Hei 3aBX/Av BAAranTe 3ax1CHi OKYNAPK.

2. YnukanTe KoHTakTy 3 enektponitom AKB. Y Bunasky, AKWo Ha Bac Bce X Taku
noTpanun 6pu3Ki KCNOTW, TO NPOMUBANATE BiANOBIAHE MiCLE A0 TUX Mip, NOKK He
npvige MeanyHa fonomora.

3. He nnyrtaiiTe ApoTu ANA «NPUKYpPIOBaHHA». 3'¢aAHalTe YopHHiA Kabenb 3 enekT-
PUYHOIO Macoio Ky30Ba, & YepBOHWIA Kabenb — 3 noauTuBHUM nontocom AKB.

4. BukopucTOBYITE NPUCTPIi ANA NONErLWEeHHA NYcKy TinbKu B Aobpe nposiTp-
10BaHMX NpUMiLLeHHAX abo Ha Bynuui. He HamaraiTecA 3anycTutin aBTomobinb 3a
J0MOMOrOI0 APOTIB ANA «MPUKYPIOBAHHA» NOBAN3Y Bif roptoumx rasis abo piduH.

5. He ponyckaiTe 3TUKaHHA YOpHOi abo YepBOHOT Cony4HUX Knem. AKLLO Le
TPanuTLCA, TO Lie MOXe NPMBECTY 40 ONMAaBNEHHA Knem abo iHWWX MeTanesux npeam-
etiB. CnonyyainTe Knemn BUKMIOYHO i3 MPU3HAYEHUMIN A LUbOTO KOHTaKTamy.

6. Tinbku AnA 12-BoNbTHUX cUCTEM. BukopucTOBYATE AaHWIA MPUCTPIR ANA nonertu-
€HHA NyCKY TinbKn AnA aBTOMOGINIB | YOBHIB 3 12-BONbTHOK 6OPTOBOIO ENEKTPOMEpe-
Xelo.

7.Tinbku ANA eKCTpeHUX BUNaaKiB. He BUKOPUCTOBYITE fiaHe AR NOMEriUeHHs
nycKy 3amicTb aBTOMOGINLHOI akyMynATopHoi 6atapei. BukopucTosyiiTe 10ro Tinbku
ANA NONErweHHA NycKy ABUryHa aBToMobinio.

8. He npautoiite i3 npucTpoem AnA NONeErieHHA NycKy, AKLIO NOPAA HeMae AK
MiHIMyM LLe ofHiei NoAvHM. AKLIO TPaNUTLCA HELAaCcHWA BUNAAO0K, LA MoANHa
3MOXe BUKNMKATM JOMOMOTY.

9. YHuKanTe yaapy enekTpuuHUM CTpymMoM. byasTe HaaasnyaitHo 06epexHi npu
NOBOAXEHHI i3 HEi30Mb0BaHNMYM ApOTaMit abo LWnHaMK, Yepes AKi NPOXOAUTL CTPYM.
Min 4ac KOHTPOMKO HAABHOCTI HaMpyr He TOPKaTeCA 0 3a3eMIEeHNX NOBEPXOHb,
Takux, AK TPybu, onanioBabHi i KyXOHHI npunaan, Kopnycu.

10. 36epiraiite nopARoOK Ha poboyomy micwi. 3abpynHeHi poboui Micua 36inbLLyOTb
PU3NK OTPUMAHHA TPaBM.

11. YHuKaiiTe NOWKOAXKEHHA NPUCTPOIO ANA NOMeriweHHa nycky. BukopuctosyiiTe
70ro TiNbKVM TaKUM YMHOM, AK Lie 3a3HaY€HO Y KepiBHULTBI 3 ekcrinyatalii.

12. 3BepraitTe yBary Ha ymoBu po6o4oro micua. He BUKOpUCTOBYIATE NpUCTPIiA
npy BICOKIl BONOrocTi NOBITPA abo BenuKiin BonorocTi Ha poboyomy Micwi. He 3anmw-
anTe 1oro nip, fotuem. CTexTe 3a AOCTATHLOK OCBITNEHICTIO POBOHOTO MCLIA.

13. Tpumaiite y HeOCAXKHOMY ANA AiTeit Micui. [itAM 3a60pOHAETbCA 3HAXOANTHCA
Ha pobo4omy Mmicui. He go3sonaiiTe iM rpati 3 MawnHamm1, npunagamm, iHcTpyMeHTa-
MK 260 NOAOBXYBAMbHUMI LUHYPAMW.

14. HeBukopucTaHi AonomixHi 3acobu TpumaitTe 3amKHyTUMM, [inA 3anobiraHHA
KOpO3ii MPUCTpIit MonerweHHs nycky cnig 36epiratit B cyxomy Micwi. 36epiraiite npuct-
pili 3aMKHYTUM Ha 3aMOK i 32 Mexamu AOCAXHOCTi ANnA LiTen.

15. He nippaBaitTe AanuiA NpUCTPIi ANA NONErWEHHA NYCKY Al NPAMUX COHAYHNX
NPOMEHiB, Xapu abo BONOrocTi.

16. BaAraiATecA HaneXHUM YUHOM. He HOCITb LUMPOKOro oAAry abo npukpac, ocKib-
Ki BOHW MOXYTb BYTI 3axonneri pyxomumm yactuhamu. [inA poboTi peKoMeHAYEeTbCA
HenpOBIAHWIA 3aXV CHU OAAT | B3YTTA, AKe He KoB3ae. AKIWO y Bac nosre Bonoces,
BAATHITb HA TONOBY Kaneniox, Nif AKUA iX MOXHA 3axoBaTy.

17. Hocitb 3axucHi okynapu i 3acobu 3axucty opratis cnyxy. O608'A3K0BO BAAraiTe
yAapo3anobixHi 3axvicki okynapw 3riaHo cTanaapty AHCI.

18. YHukaite BTpaty piBHOBaru. 3apxan 36epiraiite piBHOBAry i CTiilke NONOXEHHA.
He TpumaliTeca 3a enekTpokabeni i rHyyki nepemuyky AnA 3'eaHaHHA Ha macy. He
nepeBaxynTeca Yepe3 enekTpokabeni i pamy aBTomobinio.

19. 3piiicHioNTe peTenbHUIA AOMNAA 32 NPUCTPOEM ANA NONETILIEHHA MYCKY.
Yepea neBHi MPOMIXXKY Yacy nepesipAiiTe kabenb NPUCTPOI ANA NONETLUEHHA MyCKY;
AKLLO Kabenb MOLIKOAXEHNA, PEMOHTYBATH 110r0 JO3BONAETLCA TiMlbKu (paxiBLEBI.

20. 3aBxau GyabTe yBaXHi. 3aBXAM CTeXTe 3a TUM, Wo Bu pobute. Moctynaitte
BiANOBIAHO A0 3[0POBOIO rMy3ay. He npaLitoiiTe i3 NPUCTPOEM ANA NONErLUEHHA MyCKY,
AKLLO By BTOMMANCA.

21. MepeBipAiiTe, 44 He NOWKOAKEH] YACTUHU NPUCTPOLO ANA NONErLIEHHS MYCKY.
lMepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO 1A MONErLLEHHA NYCKY CMif PETENbHO NepesipuTy
BCi YaCTVHW, AKi 3aK0THCA MOLIKOAKEHNMY, OO BCTAHOBUTY, Y11 MPALIOIOTb BOHN
HaneXXHUM YHoM. MepeBipTe NONOXEHHA | 3'eAHAHHA PYXOMUX YacTWH | BCTAHOBITD,
41 He 3namaHi Lii 4aCTUHKM abo iX KPINMEeHHA | Yi HeMaE iHLWMX nepeayMoB, AKi MOXYTb
BMAVHYTY Ha NPaBUMbHICTb PO6OTY NPUCTPOIO. TTOLLIKOAXKEHT YaCTUHI NOBUHHI By T
BiAPEMOHTOBaHI a6o 3amiHeHi (haxiBLieM. He BUKOpUCTOBYATE MPUCTPIA ANA noneriue-
HHA MyCKY, AKLLO BUMMKAY HEeAOCTaTHBO 0OPE NEPEMIUKAETLCA B MOMOXEHHA «BMUK»
i «BUMMKH>.

22. 3anacHi YacTuHu i npunapaaa. Mpu TexHiYHOMy 06CNYroBYBaHHI BUKOPUCTOBYITE
TiNbKM iAEHTUYHI 3anacHi YacTuHM. Mpyu BUKOPUCTAHH iHLWKX AeTaneil rapaHTiliHi 306-
0B'A3aHHA BTPaYaloTb CUAY.

23. He kopucTyiiTecA NpucTpoeM ANA NONEreHHs NYCKY, AKILO BU 3HAXOAUTECH
nig BNAMBOM ankoronto abo MeauKameHTiB. [pounTaiiTe 3acTepeXxnBi BKasiBku
Ha nakyBasnbHOMY BKMauLLi, Wob nepesipuTy, Yn He noripwmnmcs Bawa saathicTs 4o
CpUAHATTA abo Balui pechnekcy Yepea yxaneHHA MeavKameHTy. Y pasi CyMHIBy He
noumMHaiATe poboTy i3 MPUCTPOEM.

o
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Ekcnnyartauis

[MoTpumyiiTech KepiBHUX BKa3iBOK KOMMaHii-BUPOGHUKa. 3acTepeXeHHs: yaap
eNeKTPUYHNM CTPYMOM MOXE NpUBecTH [0 cMepTi abo Ao Tpasm. He Topka-

A WTeCA A0 He3ai30NbOBaHUX APOTiB.

HE BukopucToByBaTH 3apAAHY CTaHLil0 0Apa3y NicnA 3apAMKeHHA.

Micna npouecy 3apAmKeHHA 3anuwmnTh Ha 10 XBUNKH i TiNbKO NOTIM 3HOBY

MKOPUCTOBYBATH.

MpucTpiit AnA noneriweHHA nycky 6ys po3pobnerni AnA aBToMobiniB i HOBHIB, L0

MatoTb 6eH3NHOBMIA ABUTYH 06'eMom Ao 2500 cm3. Bam He noTpibHuii aBToMOGinb

«[ANA NPUKYPIoBaHHA» abo po3eTka Ha 230 B. Bbl MoxeTe BUKOPUCTOBYBATH [aHMiA

MpUCTPIA B AOPO3i, TaKOX, NPW HEOOXIAHOCTI , AK NepeHocHe 12-BonbTHe Axepeno

CTPyMy nocTiitHoi Hanpyru. MpucTpilt AnA nonerweHHA nycky AnA 3anycky aBToMobi-

110 BUKOPUCTOBYETLCA TAKWM HUHOM:

1. MepeKoHawTecs, WO 3ananeHHs aBTomobinio abo YoBHa, AKe MOBIMHHE ByTy 3anyLy-

€He 3a 10MOMOroI0 MPUCTPOIO ANA MONETLIEHHA MYCKY, BUMKHEHe. ABTOMOGiNb NOBIH-

€H ByTW NOCTaBNEHMIA Ha ranbMO CTOAHKY. Baxinb cTyniHyacTux kopobok nepeaau

nocTaBTe B HENTPasbHE MONOKEHHA, aBTOMATUYHMX — B NONOXeEHHA «P». 3'epHaiiTe

YepBOHY KNeMmy i3 NMCOBMM NOMKOCOM aBTOMOBINBHOI akyMynATOpHOI 6aTapei.

2. 3'eHaliTe YOpHY KNemy i3 OAHIEI0 3 HEPYXOMUX YaCTUH ABUTYHA, ane He MiHYCOBUM

nontocom AKB.

3. MocTaBTe 3axMCHU BUMIKAY (4) B MONMOXEHHA «BMUK» (On).

4. YBIMKHITb 3ananeHHa aBTomobinio abo YoBHa. oyekainTe 0aHy-ABI XBUMMH.

[MOBEPHITL K04 3ananeHHA He MEeHLL HiX Ha 5 CeKyHA B MyCKOBE MONOXKEHHA. AKLLO

ABUTYH He 3aBIBCA, TO 3a4eKailTe MiHiMyM TPy XBUNUHI NEPE, HOBOIO CrIPO6OIO.

3acTepe)xeHHA: NpU Bif'eAHaHHI | BUAANeHHi ApOTiB ANA «NPUKYPIOBAHHA»
CTeXTe 3a TUM, o6 BOHN He YBIiNLWNKM A0 3iTKHEHHA 3 YaCTUHAMK ABUFYHA,
AKi 0bepTaroTbCA.
YBara: 4epBOHa i YOpHa KNeMn He MOBMHHI TOPKaTUCA OAHA OAHOI 260 iHwWKX
nporiB.
5. MNepecTaBTe 3axMCHUA BUMIKAY (4) B MONMOXEHHA «BUMUK» (Off).
6. AKWO ABMrYH NpaLIoe, TO BIAKMIOHITb COYATKY YOPHY Knemy i yknagite kabenb y
BIACIK ANA 30epiraHHA B NPUCTPOI ANA NOMErLLEHHA NYCKY.
7. BigkntouiTb 4epBOHY KreMy i yKnaaiTb kabenb y BIACIK AnA 36epiraHHA B MPUCTPOT
ANA NOMErLIEHHA MyCKY.
8. LLloHalwBmALwe 3HOB 3apAMKyiATe Baww npucTpili AnA nonerwerHA nycky.

MpucTpili ANA nonerweHHA NycKy BUKOPUCTOBYETLCA AK [KEPESO XKMBMEHHA
ANA iHWKMX Npunagis (namnu, pagionpuitMavi i T. i.) TaKUM YuHOM:

1. BinkpuiiTe 3anobixHy KpuLKy rHisaa npukyprosaya (8)

2. BcTaBTe WTEKep 41A rHi3aa npukyptoaya npunagy, Ha AKUA NoTpibHO noaatyh
XVBNEHHA, B THI3A0 NpUKypioBaya (8) NpUCTPOIO [ANIA MONErLIEHHA MyCcKy.

3acTepeXeHHA: MoKV NPUCTPIA ANA MOMErLeHHA NyCKy BUKOPUCTOBYETLCA ANA

3anycKy BUryHa, 3aXVICHUA BUMWKAY, AKWIA 3HAXOANTBCA HA NepeaHbOMy 60Li,
MOBWHEH MOCTIHO 3HAX0AUTLCA B MOMOXEHHI «BUMKH» (OFF=BUMKHEHO). Y LiboMy non-
OKEHHI 3aXVICHII BUMUKAY 3abe3nevye 3axvCT Bif yAapiB eNeKTPUYHUM CTPYMOM Bif
YepBOHOI | YOpHOI Knewm. 3bepiraiiTe NPUCTPIA ANA NONETLIEHHA MYCKY B CyXOMY i Hagii-
HOMY MicLii 3a MeXamu LOCAXHOCTI anA aiten. He 3acTocosyBatH nig yac i3gu.

3apAmKyBaHHA/3apAA: ANA 3apALXYBAHHA KOPUCTYATECA TiNbKN BNIOKOM XUBNEHHA,
WO AoAAETLCA. AKyMyNATOP AAHOMO MPUCTPOIO 1A NONETLLEHHA MyCKy MOXHA 3apAf-
xatu, a came: abo 230-BoNbTHOI MEPEXEBOIO Hanpyro abo 12-BoNbTHOKO Hanpyro
MOCTiHOTO CTPYMY Bif rHi3Aa NpuKypioBaya. PeKOMEHAYETHCA TPUMATI akyMynATop
3aBX/AV 3apAMKEHNM. AKLLO 3anuiaTin akyMynATOP Ha HU3bKOMY CTYMeHi 3apAAKM,
TO Lie MOXe CKOPOTUTYM 11010 TepMiH cny>x6un. MaiTe Ha yBasi, Wo Yac, HeobxiaHui
ANA 3apAMKaHHA, 3aNeXUTb B YNCIA BUKOHAHUX NPOLIECIB «MPUKYpioBaHHA». LLlob
3'ACYBATY, YN He PO3PAMXEHIIA aKyMyNATOP, HATUCHITb KHOMKY (7). IHAnKaTop (5)
noKaxe CTYNiHb 3apAAKW aKyMynATopa. «3eneHni» 03HaYae, WO akyMynaTop Mae
[0CTaTHIN 3apAg.

MpucTpili AnA nonerweHHA NycKy ANA 3anycky 3apAaXyeTbeA Bia ~230 B Takum
YnUHOM:

1. BctaBTe 230-BonbTHUIA Kabenb y nepexoaHuk (11) i noTim B po3eTky Ha ~230 B.

2. 3apapxaitte NpuCTpiit AnA nonertueHHA nycky 6nmsko 20 roguH. Mpolec 3apaaku
NepeBipANTE HATVCHEHHAM Ha YepBOHY KHOMKY (7). Mpy LboMy CTyNiHb 3apAAKN akyMynA-
TOpa yKa3yeTbCA Ha iHAMKATOpI CTYNeHIo 3apAaKn (5).

3. [lanuit npucTpilt ANA MonerwweHHA nycky 3abesneyenmii aBToMaTUYHM BiAKIOYEH-
HAM i aKyMynATOP He MOXe Nnepe3apAaNTUCA.
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MpucTpill ANA NonerweHHA Nycky ANA 3anycKy nig3apAmKyeTbeA Big =12 B
TaKUM YnHOM: [pUMITKa: AKLIO NPUCTPIl ANA NONETLUEHHA NYCKY 3apAMKAETbCA
TaKUM YMHOM, TO BiH He [LOCArae MOBHOI 3apAAHOI HANPYTIA, AK NPV 3apAXKYBaHHI Bif
~230 B.

1. BcTasTe WTeKep ANA rHi3fa NpukyproBaya npucTporo B rHi3ao npukyprosaya (11)
cucTemu.

2. BcTasTe LuTEKep 3apAAHOTO Kabenio (LTekep AnA rHi3fa NpukyploBaya) B rHiafo
npukyploBaya Ha 12 B cBoro aBTomobinto abo YoBHa.

YBara: cTexTe, o6 no6nusy He 6yno BubyxoHeGe3ne4HUX rasis, BiAKpUTOro
nonym'a a6o ickp. Mia Yac 3apAmXyBaHHA NOBMHHa 6yTK 3abe3neyeHa [ocT-
aTHA BEHTUNALIA.

Ytunisauia akymynatopHoi 6arapei

@ AKLO akyMyNATOP EHEProNpPUCTPOIO NepecTae (yHKLIOHYBATH, 1100 Cij
Pb 34aTh AnA nepepoobKu.

@ [InA 0TpUMaHHA [OKNaAHOI iHhopmaLii npoxaHHA 3BepTaTUCA Y MiCLEBMIA OpraH 3
nUTaHb yTUNI3aLii BiAXo4B.

)¢
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HaBkonuiuHe cepepoBuile

@ AKLLO NPUCTPIN B KiHLi CBOrO TEPMiHY CMy>6y CTae HeMpuaaTHAM ANA NOAanbLIOi
ekcnnyaraLji, To He BUKIAAIATE 0ro pasoM i3 3BuyaitHuM nobyToBUM CMITTAM, @ NoTy-
pbyiATecA NPo eKoNOrivHO Be3neyHy yTunisaviio.

3acTepexeHHA: He knaati y nonym 'A. Lie Moxe npuBecTnt [0 BUOYXY.

Mepen TUM, AK 34aTV aKyMynATOP B yTuMb, 06MOTAIiTE HE3ai30NboBaHi KOHTAKTH
MILIHOIO i30MALIIAHOK CTPIYKOIO ANA TOrO, W6 3anobirTh KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.
AKyMynATOp He MOBMHEH NifAABATUCA Aji XapW i BiAKPUTOrO Momym 'A, OCKINbKY Lie
MOXE MPUBECTM A0 BUOYXY.

Komnpecop

1. He BcmokTyBaTV 6pys a6o AOMILLKY, CTEXTE, W06 He 3aCMITUANCA BEHTUNALIAH
LiNKHK.

2. MakcumanbHui yac pobotu npuctpoto 10 XxBunuH. Mpu HakadyBaHHi AEKiNbKoX
LUMH: MK OKpeMUMM 3aKadyBaHHAMM 3pobuTi npubnuaHo 10 XBUAWH nepepsu AnA
OXONOMXKEHHA KOMMpecopa.

3. He nigxoauTb AnA 3akauyBaHHA LWMH BUCOKOTO TUCKY, Hanp., ANA BaHTaXHWX aBTo-
MobiniB, TpakTopiB a6o npuyenis.

4. He HakadyBaTu noael abo TBapuH, He BIKOPUCTOBYBATH A YNLLEHHA OAATY CTW-
CIUM MOBITPAM.

BBepeHHA Komnpecopa B eKcnnyaravito:

1. MepeA BMUKaHHAM NepeBipuTy MaHomeTp (A) .

2. BMMKaHHA | BUMUKaHHA Tymbnepom (B) -

Komnpecop He noBuHeH npautoBaty 6inblue 10 XBUAWH, NPy HEOBXIAHOCTI BKIOYNTM
3HOB TiNbKW NPU6IN3HO Yepe3 10 XBUMKH, AKi NOTPIGHI ANA OXONOAXKEHHA.

3aKauyBaHHA WKH:

[loTpumyiiTech BKa3iBKY 3 KepIBHULITBA i3 ekcnyaTalii cBoro aBTomobinto. Croyarky
nepe.ipTe (PaKTUYHUA TUCK B LUMHAX BUBIDEHIM BUMIPIOBANbHUM NPUNAdoM ANA nep-
€BIPKM TUCKY MOBITPA B WMHAX. BAATHITL CNONYYHUIA €NEMEHT KOMMPECOPHOTO LAaHry
Ha Knanaw i 3akpinitb MoBopoToM Baxena (C) . HakauaiTe WiHy [0 BKa3aHOro
TUCKY, 3MIDAITE TUCK BIBIPEHM BUMIPIOBANbHIM NPUNAAO0M ANA NEPEBIPKN TUCKY
NOBITPA B LUKHAX.

HakavyBaHHA iHWKX NpeameTiB:

3a [0MoMOroK0 - BiAMOBIAHOTO NMEPEXoAHMKa (Ha 3BOPOTHOMY GOoLi MPUCTPOI0 (D) )
MOXHa HaKadyBaTy HafyBHi MaTpaLm, M'Adi, BeNocuneai WiHu i T.i. 3akpinite nepex-
OAHWK NOBOPOTOM BaXeNA Ha COMy4HOMY efeMeHTi KOMMpecopa i HakadanTe Lei
npeamer.

He HakauyBaTu npeameT Ly>e CUbHO, W06 BiH HE TPICHYB.
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PykoBoAcTBO N0 9KCnyaTauuu

KpacHblit (MtoCOBOI) 3aXWM TUNA «KPOKOAN»
Namna LED

PykoATka
[1ByXNO3WLIMOHHBIV 3ALLMTHBIA BbIKMKOYATENb
BonbTmeTp

[1ByXMO3NLIMOHHBIN BEIKMIOYATENMb NaMMbl
KHonka anA npoBepkm CTenexu 3apAaku
aKKymynaTopa
8 THespo npukypusarena
9 Komnpeccop (3afHAA CTOPOHA YCTPONCTBA)
10 YEpHbIit (MMHYCOBOI) 3aXKNM TUNA «KPOKOAWN>
11 THe3po 3apAaHOro yCTpoicTBa

12 TlepexoaHnky (3a8HAA CTOPOHA YCTPOIICTBA)

~NOo OB WD =

Moka3aTtenu onucaHue

Tun akkymynatopa rePMETUYHbIN, CBUHLIOBO-KUCNIOTHBIN,

noa3apAxaembli

YcTpoiicTBo AnA obnerveHua nycka | 400 A (nukosaa 900 A)

Komnpeccop 12 B /18 6ap
Bec 6,1 kr
Kabenb MEHbIA, C PE3HOBOI 130NALMEN

0,08 Bt
cBetoamos 1 knacca

KoHTponbHaa namna

BbixogHaA poseTka 12B =

3alUNTHBIN BbIKMKOYATEND
3alMTa oT neperpysku

3aluMTa oT nepesapAakm

rHe3no npukypueatena (12 B =)
KOMMNEKT NepexofHbIX KnanaHoBs

OcobeHHocTH

BepexHo xpaHuTe laHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLym.

PykoBOACTBO Mo 3kcnnyaTauyy Bam noHagobuTcaA AnA 03HAKOMIEHUA C yKasaHuAMM Mo
TeXHWKe 6e30MacHOCTY 1 Mepamu NPeOCTOPOXKHOCTM, MHCTPYKLMAMM MO MOHTaXY, METoAa-
MM 3KCTyaTaLym 1 TEXHIECKOro 0BCTyXMUBaHNA, CIMCKOM AeTaneil 1 SNeKTPUYECKON CXe-
MO. BMecTe ¢ pykoBOACTBOM MO 3KCMNyaTaLy COXPaHAINTE 1 CHET. 3anuiunTe Homep
CYéTa Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE 06M0XKM. XpaHuTe pyKOBOACTBO MO SKCMAyaTaLum 1 CHET,
KOTOpbIA Bam MOXeT noHanobuTbeA B GyayLieM Kak crnpaska, B HafAEXHOM 1 CyXoM MecTe.

YKa3aHus no TexHUKe 6e30MacHOCT! 1 Mepam NpesoCTOPOXHOCTH, NpeaynpexaatoLL-

e YKa3aHuA: npin 1CTIoNb30BaHMA YCTPOVCTBA ANA 06NEryYeHA NycKka creayeT Beeria
A MPUHUMATL 0BA3aTeNbHbIE Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTY [NIA YMEHbLIEHUA PUCKa TenecH-
bIX MOBPEXAEHMI 1 MOPYI 06OPYIOBAHMA.

BHumartenbHO NpouuTaiiTe BCe yKasaHUA nepep Ucnonb3oBaHUeM YCTPONCTBA ANA
obneryenua nycka!

1. PabotaThb B 3aWMTHbIX 04KaXx. [pu paboTe ¢ KUCNOTHOM akKyMynATOpHOI GaTapeeit
M MOBNM3OCTY OT Heé Beeraa HOCUTE 3aLMTHBIE O4KY.

2. Usberaitte koHTakTa ¢ anektponutom AKB. B cnyyae, ecri Ha Bac Bcé xe nonanm
BpbI3r KUCTIOTbI, TO NPOMbIBAiATE COOTBETCTBYHOLLEE MECTO A0 TexX Nop, Moka He nogocre-
€T MEVILMHCKaA MOMOLL.

3. He nyraiiTe npoBoaa ANA «NPUKYpuBaHUA». COBLVHUTE YEPHBI Kabemb C aneKTpuye-
CKOW Maccoil Ky30Ba, a KpacHblit kabenb — ¢ NonoxuTensHsIM nomocom AKB.

4. Wicnonb3yiiTe yCTPOICTBO ANA 06NEr4eHna nycka ToNbko B XOpoLUO NPOBETpUBae-
MbIX MOMELLEHUAX UMK Ha ynnLie. He nbiTaitTeck 3anycTuTb aBTOMOGUNb NPy MOMOLLA
NPOBOJOB AN «MPUKYPUBAHNA» B HEMOCPEACTBEHHO GNM30CTY OT FOPIOYIX ra3oB Uk
XWUOKOCTENA.
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5. He ponyckate conpukacaHnsa YEPHON UMW KPacHO! COeAUHUTENbHBIX KieMM. Ecrin
9TO Cy4UTCA, TO 3TO MOXET MPUBECTY K ONMABMEHNIO KIIEMM WK APYTUX METaNNYECKMX
npeameToB. CoeavHANTE KNEMMbI UCKIIOYUTENBHO C MPeAHa3HaYeHHbIMI 1A 9TOT0 KOHTaK-
Tamn.

6. Tonbko AnA 12-BONbTHbIX CUCTEM. /lcnonbayiiTe faHHOe YCTPOINCTBO ANA obneryeHmA
nycka Tonbko AnA aBToMobunen 1 NoAokK ¢ 12-BoNbTHON 6OPTOBOM NEKTPOCETHIO.

7. TonbKo ANA 3KCTPEHHbIX Cyyaes. He ncnons3yitte fanHoe AnA obnerdyexunsa nycka
BMECTO aBTOMOBMNbHON akKyMyNATOPHOI 6atapen. cnonb3yitTe ero TonbKo AnA obneryen-
1A NycKa ABUraTenA aBToMobunA.

8. He paboraiite ¢ ycTpoilcTBOM 06neryeHna nycka, ecnu pAgoOM HET Kak MUHUMYM
eLé ofHOro Yenoseka. [1py HeCHACTHOM Cyyae 3TOT YENOBEK CMOXET BbI3BATb MOMOLLb.
9. U3Geraitte yaapa aNeKTPUYECKMM TOKOM. ByabTe Ype3BblyaiiHo OCTOPOXHBI Mpu 0bpa-
LLEHW C HE3aM30MMPOBaHHBIMM NPOBOAAMI UK TOKOBEAYLLMMM LUMHaMK. Bo BpeMA KOHTPO-
1A HANMYYA HANPAXKEHWA HE NPUKacaiTech K 3a3eMNEHHbIM MOBEPXHOCTAM, TakiM, Kak
TPy6bl, OTONUTENbHbIE M KYXOHHbIE MPUBOpBI, Kopryca.

10. Copepxute paboyee MecTo B nopaake. 3axnamnéHHble paboyne MecTa yBenMumBatoT
PpUCK Mony4eHnA Tpasm.

11. Usberaitte noBpexaeHNA ycTpoiicTBa ANA obneryeHuA nycka. cnonbayiite ero Ton-
bKO TakuM 06pa3oM, Kak 3T0 OnncaHo B PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTaumu.

12. He ynyckaitte u3 Bugy ycnoBwuit pabouyero mecta. He 1crnonbayiite ycTpoicTeo npu
BbICOKOI BXHOCTM BO3ZyXa Wik BOMbLLOA BNaXXHOCTU HA paboyem mecTe. He octasnaiiTe
€ero noa noxaém. Cneaute 3a LOCTATOMHON OCBELUEHHOCTBIO paboyero MecTa.

13. flepxaTb B HE[OCTYNHOM A1A AeTeid MecTe. [leTAM 3anpeLlaeTcA HaxoauTeA Ha pabo-
4em MecTe. He no3BonAiTe UM UrpaTh ¢ MalLMHaMm, Npubopamu, MHCTPYMEHTaMI UK yanu-
HUTENbHBIMM LUHYpaMK.

14. Hencnonb3ayemble BcriomoraTesibHble CpeAcTBa AepXUTe 3anepTbiMu. [InA npefoTs-
paLLeHIA KOpPO3WK YCTPOIICTBO ANA 0BNEryeHnA nycka cneayeT XpaHuTb B CyXoM MecTe.
XpaHuTe YCTPOIACTBO 3anepTbiM Ha 3aMOK 1 B HEAOCTYMHOM ANA [ETeN MECTe.

15. He nogBepraiite AaHHOe YCTPOMCTBO AJ1A 0bneryeHnsa nycka AelcTBuMO MPAMbIX
COSTHEYHbIX nyqeﬁ, Xapbl UK BNOXXHOCTH.

16. OpeBailTech Hagnexalum 06pa3om. He HOCUTE LIMPOKNX OAEXA UK YKPALLEHNIA, Tak
KaK OHM MOryT BbITb 3aXBayeHb! MOABWXHBIMK YacTaMM. [InA paboTbl PeKOMEHAYETCA Henp-
0BOAALLAA 3aLWMTHAA 0AexXaa U Heckonb3Awaa obysb. Ecnv y Bac AnvHHbIe BONOCHI, HaAeH-
bTe rON0BHO yBOp, N0, KOTOPBIA X MOXHO CMPATATb.

17. Hocute 3awwmTHble O4KM M CpeACcTBa 3awuThbl opraHoB cnyxa. O6A3aTEeNsHO HocuTe
yAaponpoYHble 3aLMTHbIE 04KM cornacHo ctanaapty AHCH.

18. Usberaiite noTepyu paBHOBeCHA. Beeraa coxpanaiiTe paBHOBECKE W YCTONYMBOE MOMO-
XeHue. He depxuTech 3a aneKTpokaben 1 rubkve Nepembliku ANA COEOMHEHNA Ha Maccy.
He nepeBeLuBaiiTech Yepes anekTpokabenm 1 pamy aBToMOBUNA.

19. OcywecTBnANTE TLWATENbHbIA YXOA 3a YCTPOUCTBOM ANA obneryeHun nycka. Yepes
OonpeaenéHHble NPOMEXYTKM BPEMEHM NPOBEPAITe kabenb YCTPONCTBa AnA 0bneryeHna
nycka; ecnv kabenb NOBPEXAEH, PEMOHTUPOBATb €r0 Pa3PeLLAETCA TOMbKO CreLManieTy.
20. Beerpa 6ynbTe BHUMaTeNbHbI. Beeraa cnegute 3a Tem, 4to Bbl genaete. lMoctynaitte
B COOTBETCTBIM CO 3[paBbiM CMbICNIOM. He paboTaliTe ¢ yCTPOIACTBOM 1A 06neryeHnA
nycka, ecnv Bel ycTanu.

21, MpoBepAiTe, He NOBPEXAEHbI U YacTU YCTPOMCTBA ANA obneryeHus nycka. Mepen
1CNONb30BaHNEM YCTPOICTBA /1A 0BEryeHna nycka creayeT TilaTenbHo NPOBEPUTL BCe
4acTu, KOTOPbIE KaXyTCA I'IOBpe)KLLéHHbIMI/I, 4T06bI YCTaHOBUTb, pa60Tar0T I OHW Haanexa-
LM 06pa3oM. [poBepbTe NONOXEHNE W COBAMHEHNA NOABUXHBIX YacTell 1 YCTaHOBUTE, He
COMaHbI I 3TV YaCTI UK UX KPENMeHA 1 HET N APYTUX MPEANOCHINOK, KOTopble MoryT
MOBMWATb Ha MpaBIUAbHOCTb paboTbl yCTpoiicTBa. MOBPEXAEHHBIE YACTH AOMKHbI BbITb OTP-
€MOHTVPOBAHbI UM 3aMEHEHb! CNeLManucToM. He McnonbayiiTe yCTPONCTBO AnA obneryeH-
WA NyCcKa, ecniv BbiKoYaTenb HeA0CTaTO4HO XOPOLLO NEpeKnto4aeTCA B MONOXEHUA «BKIT» U
«BbIKI»,

22, 3anacHble 4acTh U NPUHAANEXHOCTM. [Py TEXHUYECKOM 06CNYXMBAHIM 1CNONb3YiATe
TONMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mpy UCnonb3oBaHUM Apyrux AeTanel rapaHTUiHbIe
o6A3aTensCcTBa TEPAIOT CUNy.

23. He nonb3yiTech ycTpOHCTBOM AN1A 06Ner4eHnA nycka, ecnm HaxoauTech Noa BNK-
AHUEM ankorons Unu MeauKameHToB. [poyTuTe NpeaynpeXxaatoLLme yKasaHna Ha ynako-
BOYHOM BKnagbliue, 4TOGbI NPOBEPUTD, He YXYAWnnucb nn Bawwa cnocobHocTb K BOCMPUAT-
1o v Bawm pedpnekcbl 3-3a NPUHATUA MeAMKameHTa. B cnyqae COMHEHWA He HauuHainTe
paboTy C yCTPOMCTBOM.

o
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AkennyaTauua

MpupepxuBaiiTech PyKOBOAALMX YKa3aHUi KOMMNaHUU-NPOM3BOAUTENA.
Mpepynpexpatowee ykasaHue: yaap 3NeKTPUYECKUM TOKOM MOXET NPUBECTU K

A cMepTH unm K TpaBmam. He npukacaiitecb K He3aU30/1MPOBaHHbIM NPOBOAAM.

HE nonb3oBatbcA Power Station cpa3y nocne 3apaaku. Mocne npouecca 3apaaku

[fatb NocToATb 6e3 paboTbl He MeHee 10 MUHYT U TONbKO NOc/ne 3TOro NoNb30BaThCA

CHOBa.

YCTpoiicTBO ANnA 06neryeHma nycka 6bino pa3paboTaHo 1A UCIONB30BAHMA C aBTOMOBUNA-

MU W IOAKaMW, UMELOLLMU BEH3MHOBLIN ABUraTenb 06bEMOM A0 2500 cM3. Bam He HyxeH

aBTOMOBWIb «ANA MPUKYPUBAHWA» UK PO3eTKa Ha 230 B. Bbl MoXeTe ucnonb3oBaTh AaHH-

0€ YCTPOCTBO B AOPOTe, NPW HEOBXOAMMOCTY TaKKe B Ka4eCcTBe NEPEHOCHONO 12-BOMbTHOMO

VICTOYHMKA TOKA NOCTOAHHOO HAaNPAXEHWA. YCTPONCTBO ANA 0BneryernA nycka AnA anyc-

Ka aBTOMOBUIA MCTIONb3YETCA CREAYHOLLMM 0Bpasom:

1. Y6enuTech, YTO 3axuraHue aBTOMOGUNA UK NOAKW, KOTOPOE AOMKHO BbITb 3amyLLEeHO

MpY NOMOLLYM YCTPOICTBA ANA 06NErYeHnA nycka, BbIKMo4eHo. ABTOMOBIUb AOMXeH 6biTb

MOCTaBMeH Ha CTOAHOYHBIA TOPMO3. Phiyar CTyneHJaTbix KopoBoK nepeaay nocTasuTb B

HelTpasibHOe NMONOXEHWe, aBTOMATUHECKMX — B NONOXKeHIE «P». CoeauHuTe KpacHyto knem-

My C MKOCOBLIM MOMKOCOM aBTOMOBWIBHOI aKKyMYNATOPHOM batapem.

2. CoepmH1TE YEPHYIO KNeMMy C OAHOM 13 HEMOABVKHBIX YaCTeli ABUraTenA, Ho He MUHYCO-

BbIM nontocom AKB.

3. MocTasbTe 3alLMTHbIA BbIKNIOYATENb (4) B NONOXeHue «BKi» (On).

4. BxnounTe 3axuraHue asToMo6unsa unn noaku. NMogokauTe ofHy-ABE MUHYTBI.

lMoBepHuTe KoY 3aXuraHuA He MeHee YeM Ha 5 CeKyHA B MyckoBoe nonoxerue. Ecnu agu-

ratesib He 3aBENCA, TO NOAOKANTE MUHIMYM TPU MUHYTbI NEPEs, HOBOIA MOMbITKON.

Mpenynpexpatoliee yKasaHue: Npi 0TCOAVHEHNM U YAaneHun NpoBoaoB AnA
«MPUKYpUBaHUA» creauTe 3a TeM, YTOObl OHU He BOLLMM B COMPUKOCHOBEHME C
BPALLAOWMMUCA YaCTAMU ABUraTeNA.
BHumaHue: KpacHaA 1 YépHaA Knemmbl He AOMKHbI KacaTbCA ApYr Apyra unu apy-
rMX NpoBOAOB.
5. MepecTaBbTe 3aWWTHbINA BbIKMoYaTenb (4) B nonoxenue «sbikn» (Off).
6. Ecnv pBuratens paboTaeT, TO OTK/IOYMTE CHavana HYEpHYIO Knemmy 1 ynoxnTe kabenb B
OTCEK /1A XPaHEeHA B YCTPONCTBE ANA 0BNerYeHmna nycka.
7. OTKNIOUNTE KPacHYIo KNeMMy 1 ynoxute kabenb B OTCEK ANA XPaHEHUA B YCTPOICTBE
AnA obneryeHnA nycka.
8. Kak MOXHO bbIcTpee BHOBb 3apaavTe Balue ycTpoicTBo AnA obneryeHuna nycka.

YcTpoiicTBO ANA 06neryeHua nycka UCMonb3yeTcA B Ka4eCTBe MCTOYHUKA NUTaHUA
ANnA Apyrux npubopos (namnbl, paAMONPUEMHUKHM U T. [i.) cnepyowum obpasom:

1. OTKpOiiTE NPenoXpaHUTENbHYHO KPbILLKY rHe3fa npukypusatena (8)

2. BeTasbTe WTekep AA rHe3aa npukypusatena npubopa, Ha KOTOpbli Hy>XHO NoaaTh nuTa-
HIe, B rHe3[0 NpuKypuBaTena (8) ycTpoicTaa AnA obneryeHma nycka.

Mpepynpexpatoliee yka3aHue: noka yCTPONCTBO ANA 06MeryeHna nycka uenonb3ayeT-
CA 4nA 3anycka Asuratens, 3aLLlI/ITHbII7I BbIKNO4aTerb, KOTOprI?I HaxoAuTCA Ha nepeaH-
e/l CTOPOHE, AOMKEH NOCTOAHHO HAXOAUTCA B MONOXEHUM «BbIK» (OFF=BbIKio4eH). B
9TOM MONMOXEHUM 3aLMTHBII BbIKIIOYaTENb 06ECNeYNBaET 3aLMTY OT YAAPOB ANEKTPUYECK-
VIM TOKOM OT KPacHOi 1 YEPHOIA KneMM. XpaHuTe yCTPOIiCTBO ANA 0BnerdeHna nycka B
CyXoM 1 HafiéHOM MeCTe B HEOCTYMHOM ANA AeTei MecTe.
He ucnonb3osatb BO BpemMA Noe3aKu.

MopsapAaka/3apAan: AnA NoA3aPAAKY NOMb3YIATECH TONBKO NpuiaraeMbiM 6710KOM MUTaHNA.
AKKyMyNATOP [AHHOTO YCTPOICTBA ANA 0BNErYeHnA Nycka MOXHO NOA3APAXATb, & UMEHHO:
1nm 230-BONbTHBIM CETEBbIM HAMPAXEHNEM UK 12-BONbTHBIM HANPAXEHUEM MOCTOAHHOMO
TOKa OT rHe3fia NpUKypuBarena. PEKOMEHAYeTCA AepXaTb akkyMynATop BCeraa 3apaxeHH-
bIM. ECT 0CTaBNATbL aKKyMynATOP Ha HU3KOM CTENEHN 3apAAKK, TO 3TO MOXET CHU3MUTb ero
CPOK cnyx6bl. VimeiiTe B BUAY, 4TO BpeMA, HeOBXOAVUMOE ANA NOA3APALKY, 3aBUCHT OT
4ucna BbINOMHEHHBIX MPOLIECCOB «MPUKYPUBAHKUA». YTOObI BBIACHUTb, HE Pa3pAXeEH N1 akky-
MYNATOP, HXMUTE KHOMKY (7). MHAMKaTop (5) MOKaXeT CTeneHb 3apAaKuM akKymynATopa.
«3enéHblii» 03HA4aeT, YTO aKKYMYNATOP MMEET JOCTAaTONHbIA 3apAs.

YcTpoiicTBO ANA obneryeHus nycka AnA 3anycka noasapsaetca ot ~230 B cnepyio-
M obpasom:

1. BerasbTe 230-BonbTHbIN kabenb B nepexoaHuk (11) n 3atem B poseTky Ha ~230 B.

2. 3apAxaliTe ycTponcTBO ANA obnervyenna nycka ok. 20 Yacos. Mpovecc 3apAaku nposep-
AITE HaXaTNeM Ha KpacHyto KHOMKY (7). Mpu 3TOM CTeneHb 3apAaKyu akkyMynATopa ykasbl-
BAETCA Ha MHAMKATOPe CTENEH 3apAaakm (5).

3. [laHHOe YCTPOCTBO ANA 06NeryeHmA nycka cHabXeHo aBTOMATUYECKUM OTKIOYEHVEM,
TaK YTO aKKyMyNATOP HE MOXET Nepe3apAanTLCA.
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YcTpoiicTBO AnA obneryeHus nycka AnA 3anycka noasapsxaetcA ot =12 B cneaytow-
1M 06pa3som: MprmeyaHne: ecnv YCTPONCTBO AnA 0BNErYeHMA Nycka 3apAxaeTca Takum
06pa3om, TO OHO He AOCTUraeT MOMHOrO 3apAAHONO HANPAXEHIA, KaK Npu 3apAake oT ~230B.
1. BcTasbTe WTekep AnA rHeaaa npukypusarens yCTpoitcTea B rHeaao npukypusarens (11)
CUCTEMBI.

2. BcTaBbTe LWTeKep 3apAnHoro kabena (LUTekep AnA rHe3aa NpuKypuBaTensa) B rHe3o
npukypusatena Ha 12 B cBoero aBToMO6UAA N NOAKY.

BHumanue: cnepure, 4T06bI NO6NU30CTH He bbINO B3PbIBOONACHbIX ra3os, OTKPbIT-
Oro OrHA NN UCKP. Bo BpemA 3apAaKKN aonxHa 6bITb 06ecneyeHa aoctaToyHas
BEHTUNTUPYEMOCTb.

YTunusauma akkymynaTopHoil 6atapeu

@ Ecnv akkymMynATop SHEProycTponcTBa NepecTaér (hyHKLUMOHMPOBATb,
Pb €ro crieyeT caatb AnA nepepaboTku.
@ [InA nonyyerna noapobHoil uHdopmaumy npockba obpallaTbcA B MECTHBIA OpraH no
BOMpOCaM yTUIN3aLmy OTXOA0B.

3ALUMTA OKPY)XAIOLLE/ CPE[bI

OtpaboTaHHble 3NeKTPOTEXHNYECKHE U3AEMNA HeNb3A BbGpackiBaTb BMECTE C
6biToBbIMK OTX0AAaMM. [pockba oTAaTb Ha NepepaboTKy ANA BTOPUHHONO UCMONb30-
BaHWA, ecrvt B Ballem pervoHe CyLecTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME NPEANPUATHA.

3a KoHCynbTaumel o Bonpocam epepaboTKi C Liefbio MOBTOPHOTO MCMONb30BaHMA 06paLL-
afTech B MECTHbIE OpraHbl YPaBNEHUA UK Ha NPEANPUATIE PO3HUYHOI TOPTOBMN KOHKPET-
HOW NpoayKLmed.

Okpyxatowan cpeaa

@ Ecnv yCTPOIICTBO B KOHLIE CBOETO CPOKa Cryx6bl CTAHOBUTCA HEMPUIOAHBIM ANA AanbHe-
fLuelt aKcnnyaTauyn, TO He BbIGpacbIBaiiTe ero BMECTE C 0BbI4HbIM BbITOBBIM MYCOPOM, &
n03aboTbTeCh 06 KONOTNIECKI BE30MACHON yTUAN3ALMN.

MpepynpexpatoLiee ykasaHue: He 6pocathb B OrOHb. ITO MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

Mepes Tem, kak caaTb akkyMynATOP B yTUNb, 06MOTaATE HE3aU30MMPOBAHHbIE KOHTaK-
Tl NPOYHOIA M3ONALMOHHOM NEHTOI A MPELOTBPALLEHNA KOPOTKOIO 3aMblKaHuA.
AKKyMyNATOp He OMKEH MOBEpraThCA BO3AENCTBIIO Xapbl 1 OTKPHITOTO OTHA, Tak Kak aTo
MOXET NPUBECTM K B3DbIBY.

Komnpeccop

1. He BcacbiBaTb rpasb n npuMecy, CneauTb, Y4To6 He 3aCOpUINCh BEHTUNALIMOHHbIE
wenu.

2. MakcumanbHoe BpemA paboTbl yctpoicTaa 10 MUHYT. Mpn Hakayke HECKOMbKUX LUNH:
MeXzy OTAeNbHbIMA 3aKaykam caenatb NPUMEPHO 10-MUHYTHbIV NepepbIB ANA OXNaXAEH-
1A KoMnpeccopa.

3. He nogxoauT AnA 3aKayku LWIH BbICOKOTO AABMEHWA, Hanp., AnA rpy30BbIX aBTOMOGUNE,
TPaKTOPOB WY NPULIENOB.

4. He HakaumBaTb Miofel Ui XUBOTHbIX, HE CMONb30BATb ANA YNACTKN 04X bl CXATbM
BO3LYXOM.

Bsop komnpeccopa B aKcnnyaraumio:

1. Mepea BKNIOYEHMEM NPOBEPUTH MAHOMETP @ -

2. BKnioyeHIe 1 BbIKMKO4eHe Tymbnepom ® -

Komnpeccop He gomxeH paboTtarb 6onee 10 MAHYT, NPyt HEOBXOAMMOCTH BKIIOYUTb BHOBb
TONMbKO MPUMEPHO HYepe3d 10 MUHYT, HeOBXOAMMBIX 1A OXNaX.aeHuA.

3aKauka LWuH:

CobniopaiiTe ykasaHua 13 pyKoBOACTBA NO KCMyaTaLmm cBoero aBTomobuna. CHavana
npoBepUTL PaKTUYECKOE AABIIEHUE B LUNHAX BbIBEPEHHBIM U3MEPUTENbHBIM MPUBOPOM AniA
MPOBEPKY AaBMEHUA BO3AyXa B WKHAX. HaaeTb COBAMHUTENbHbIN SNIEMEHT KOMMPECCOPHOTO
unaHra Ha Knana 1 3akpenuTb N0BOPOTOM pbivara (G) . HakavaTb Wiy A0 NpeAnucanH-
010 JaBMeHA, U3MEpUTb JaBMEHNE BbIBEPEHHbIM U3MEPUTENbHBIM MPUGOPOM ANA MPOBEPKM
[aBfieHnA BO3ayXa B LUMHAX.

HakauuBanue apyrux npeameTos:

C ncnonb3oBaHnem NOAXOAALLEro NepexoaHuKa (Ha 3afHel CTOpOHe YCTpoicTaa @ )
MOXHO HaKauuBaTb HaflyBHbIE MaTpaLibl, MAYYW, BENOCUNEAHBIE WWHBI 1 T. N. 3aKpenuTb nep-
EXOfIHVK MOBOPOTOM pblyara Ha COEAVHUTENBHOM 3NIEMEHTE KOMMPECCOpa U HaKayaTb 3TOT
npenmeT. He HakauneaTb NPEAMET CAMLIKOM CUbHO, YTOB OH HE NOMHy.
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EG - Konformitatserkldrung

gemaR der Richtlinien 2004/108/EG & 2006/42/EG & 2011/65/EU

EC - Declaration of Conformity

in accordance with Directives 2004/108/EC & 2006/42/EC & 2011/65/EU

Hersteller / Verantwortliche Person
Manufacturer / responsible person

Produkt

Product

Modell

Model

Kenndaten

Technical Data
NennspantiunGss s mramai.
Rated Voltage
NennfregUenzZi: swessssmsmmn e oonn
Rated Frequency
12761 511 o] 1 IO S ———
Rated Current
Schutzklasse......................

Class of Protection

Normen (Sicherheit)
Standards (Safety)

Inter-Union Technohandel GmbH
Herr Frank Jansen / Mr. Frank Jansen

Power Station Plus mit Kompressor 18 bar
Power Station Plus with compressor 18 bar

Art. Nr.: 77901 / Modell: TMSPL
item no.: 77901 | model: TMSPL

12vDC

5A - 15A
|l
EN 61000-6-1/A1 :2011 ; EN 61000-6-3:2007

EN 60335-1+A15 :2011 ; EN 62233 :2008
IEC62321 :2008

Die oben genannten Produkte entsprechen bei bestimmungsgeméBer Verwendung den grundlegenden

Anforderungen der folgenden Richtlinie(n):
The above mentioned products are in compliance with the essential requirements of the follow Directive, when

used for their intended purpose

Erstmalige Anbringung CE
first affixing of CE

X | Maschinenrichtlinie

RoHS Richtlinie

X
|~ ]
Anschrift

Address

Telefon, Fax :
Phone, fax :

Landau 04.02.2013

’; Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

Ce

EMC Directive 2004/108/EG
Machinery Directive 2006/42/EG
RoHS Directive 2011/65/[EU

Inter-Union Technohandel GmbH
Klaus-von-Klitzing-Strasse 2
76829 Landau

Tel. +49 (0)6341/284-0
Fax ++49 (0)6341/204-13

info@inter-union.de 7
C \ —2 >
g % AV G e
Geschaftsflihrung Leitung Produktsicherheit

Managing Director Manager Product Safety

Ort, Datum
Place and date of issue

Name und Unterschrift
Name and signature

o



